Einh=Il’

TE-MS 2112 L

GB

DK/

HR/
BIH

7CED

Originalbetriebsanleitung
Kapp- und Gehrungssége

Original operating instructions
Crosscut and miter saw

Mode d’emploi d’origine
Scie a onglet

Istruzioni per I'uso originali
Sega per troncature e tagli obliqui

Original betjeningsvejledning
Kap- og geringssav

Original-bruksanvisning
Kap- och geringssag

Originalne upute za uporabu
Pila za prorezivanje i koso rezanje

RS

NL

SLO

GR

TR

Originalna uputstva za upotrebu
Testera za prerezivanje i koso
rezanje

Originele handleiding
Afkort- en verstekzaag

Manual de instrucciones original
Sierra oscilante y para cortar
ingletes

Originalna navodila za uporabo
Celilna zaga in zajeralna zaga

NpwTtdTumeg Odnyieg xpriong
daAtroomnpiovo

Orijinal Kullanma Talimati
Gonye kesme

Art.-Nr.: 43.008.40

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 1

I.-Nr.: 11025

22.06.15 12:43



10 33 37 16 15 14

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 2 22.06.15 12:43



Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 3 22.06.15 12:43 ‘



Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 4 22.06.15 12:43



Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 5 22.06.15 12:43



Inhaltsverzeichnis

1. Sicherheitshinweise

2. Geréatebeschreibung und Lieferumfang

3. Bestimmungsgemafe Verwendung

4. Technische Daten

5. Vor Inbetriebnahme

6. Betrieb

7. Austausch der Netzanschlussleitung

8. Reinigung, Wartung und Ersatzteilbestellung
9. Entsorgung und Wiederverwertung

10. Lagerung

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 6 22.06.15 12:43



9

Gefahr! Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

@®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

R

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

®

Vorsicht! Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende S&geblatt greifen.
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OFF

Ein / Ausschalter Laser

52
OFF

Ein / Ausschalter LED Lampe

Sl

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene muss fir Gehrungsschnitte (bei geneigtem Sagekopf
oder Drehtisch mit Winkeleinstellung) in einer &uBBeren Position fixiert werden.
Fir 90° - Kappschnitte muss die verschiebbare Anschlagschiene in der inneren Position fixiert werden.
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geréten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfligung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Spezielle Hinweise zum Laser

VAN

Vorsicht: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation
Laser Klasse 2;

A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
Den Laserstrahl nie auf reflektierende Fla-
chen und Personen oder Tiere richten. Auch
ein Laserstrahl mit geringer Leistung kann
Schaden am Auge verursachen.

Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgefiihrt werden,
kann dies zu einer gefahrlichen Strahlungsex-
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position fihren.

Lasermodul niemals &ffnen.

Es ist nicht erlaubt Veranderungen am Laser
vorzunehmen um die Leistung des Lasers zu
erhdhen.

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung far
Schéaden die durch Nichtbeachtung der Si-
cherheitshinweise entstehen.

Schalten Sie den Laser aus, wenn er nicht
benétigt wird.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3,6,8,15)

Handgriff

Ein-/Ausschalter

Entriegelungsknopf

Maschinenkopf

Spindelarretierung

Séageblattschutz beweglich

Séageblatt

Spannvorrichtung

Transportgriff

10. einstellbare Werkstlickauflage

11. feststehende Anschlagschiene

12. Tischeinlage

13. klappbarer Langenanschlag

14. Feststellschraube

15. Zeiger (Sagetisch)

16. Skala (Sagetisch)

17. Drehtisch

18. feststehender Sagetisch

19. Skala (Sagekopf)

20. Zeiger (Sagekopf)

21. Feststellgriff

22. Spanefangsack

23. LED-Lampe

24. Ein/ Ausschalter LED-Lampe

25. Sicherungsbolzen

26. Feststellschraube fiir Spannvorrichtung

27. Schraube mit Randelmutter, fir Schnitttiefen-
begrenzung

28. Anschlag fur Schnitttiefenbegrenzung

29. Justierschraube - 0° Stellung

30. Justierschraube - 45° Stellung

31. Flanschschraube

32. AuBenflansch

33. Halterung fur Spannvorrichtung (horizontal)

34. StandfuB3

35. Laser

36. Ein/ Ausschalter Laser

37. verschiebbare Anschlagschiene

©CONOOTAWN -
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38. Feststellschraube fur verschiebbare An-
schlagschiene

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Kapp und Gehrungssage

einstellbare Werkstlckauflage (links + rechts)
Spannvorrichtung (8)

Spéanefangsack (22)

Inbusschliissel 6 mm (c)

Transportgriff

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Kapp- und Gehrungssége dient zum Kappen
von Holz und holzéhnlichen Werkstoffen, entspre-
chend der MaschinengréBe. Die S&ge ist nicht
zum Schneiden von Brennholz geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 10

maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Es durfen nur fur die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und Uber mégli-
che Gefahren unterrichtet sein. Dartiber hinaus
sind die geltenden Unfallverhitungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
technischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schéaden ganzlich aus. Trotz bestimmungsgema-
Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-
faktoren nicht vollstdndig ausgerdumt werden.
Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-
schine kénnen folgende Punkte auftreten:

Berlihrung des Sageblattes im nicht abge-

deckten Sagebereich.

Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-

verletzung)

Rickschlag von Werkstlicken und Werkstiick-

teilen.

Séageblattbriiche.

Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-

tallteilen des Sageblattes.

Gehdrschaden bei Nichtverwendung des né-

tigen Gehdrschutzes.

Gesundheitsschédliche Emissionen von

Holzstauben bei Verwendung in geschlosse-

nen Raumen.
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4. Technische Daten

Wechselstrommotor:............cccceeuee 230V ~ 50Hz
Leistung: ....ceveveiiiiiiceeee, 1400 W S6 20%
Leerlaufdrenzahl ng:........c.cccooeiinnen. 5000 min™
Hartmetallségeblatt:........... 2210x230x 2,8 mm
Anzahl der ZEhNe:.........cccouveeveeeiiciiieee s 48
Schwenkbereich: ........cccooeeeciveeenns -47°10°/ +47°
Gehrungsschnitt nach links:.................. 0° bis 45°
Séagebreite bei 90°: ........ccovevrieennn. 120 x 60 mm
Ségebreite bei 45° .......ccviiiiiiiis 83 x 60 mm
Sé&gebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt links):........... 80 x 34 mm
Schnitthéhe max.:.......ccccceeeeiiiiiiieecces 60mm
Werkstlcktiefe max.:.......ccccoeevccviiieeeeenns 120mm
GEeWIChE: ... ca. 10 kg
Laserklasse:.......coecuuiieereeeieiieeeee e 2
Wellenlange Laser: ........cccocoeeeieeenineennne 650 nm
Leistung Laser: .......cccceveriieeiniieeiieeens <1mw

Minimale WerkstiickgréBe: Schneiden Sie nur
Werkstlicke die grof3 genug sind um mit der
Spannvorrichtung befestigt zu werden — Mindest-
lange 160 mm.

Betriebsart S6 20%: Durchlaufbetrieb mit Aus-
setzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den Motor
nicht unzulassig zu erwarmen darf der Motor 20%
der Spieldauer mit der angegebenen Nennleis-
tung betrieben werden und muss anschlieBend
80% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......c.ccocovvvvennes

Unsicherheit K ,......ooovvii
Schallleistungspegel L,,,, -
Unsicherheit K, .....coooveiniiiiii,

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

Schwingungsemissionswert a, = 4,4 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?
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Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmeféllen Giber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Geréat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschéden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.
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5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Allgemein
Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, einem Uni-
versaluntergestell o. &. festschrauben.
Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.
Das Séageblatt muss frei laufen kénnen.
Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.
Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betéatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.

5.2 Sdge montieren (Bild 1-5)
Befestigen Sie den Transportgriff (9) am Ma-
schinenkopf (4).
Stecken Sie die Fiihrungsstifte der einstellba-
ren Werksttickauflagen (10) in die Aufnahme-
bohrungen am Maschinengehause.
Sichern sie die Werkstiickauflagen gegen He-
rausfallen, indem Sie die Feststellschraube
(z) an den Fuhrungsstiften anziehen.
Zum Verstellen des Drehtisches (17) die
Feststellschraube (14) ca. 2 Umdrehungen
lockern um den Drehtisch (17) zu entriegeln.
Drehtisch (17) und Zeiger (15) auf das ge-
winschte WinkelmafR der Skala (16) drehen
und mit der Feststellschraube (14) fixieren.
Die Sage besitzt Raststellungen bei den
Positionen -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°,
-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°,
und 45°.
Durch leichtes Driicken des Maschinenkop-
fes (4) nach unten und gleichzeitiges Her-
ausziehen des Sicherungsbolzens (25) aus
der Motorhalterung, wird die Sage aus der
unteren Stellung entriegelt. Drehen Sie den
Sicherungsbolzen (25) um 90°, bevor Sie ihn
loslassen, damit die Sége entriegelt bleibt.
Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.
Die Spannvorrichtung (8) kann sowohl links
als auch rechts am feststehenden Sagetisch

-12-
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(18) montiert werden.

Befestigen Sie die Spannvorrichtung (8) im-
mer mit der Feststellschraube (26).

Zum horizontalen Spannen von Werkstlcken
kann die Spannvorrichtung in der Halterung
(33) verankert werden.

Zum Ausfahren der Werkstiickauflagen (10)
Hebel auf der Unterseite der Werkstlickaufla-
ge drucken und dann die Werkstiickauflage
nach rechts bzw. links auBBen ziehen.

Far wiederholte Schnitte mit der gleichen
Lange kann der Langenanschlag (13) aufge-
klappt werden.

Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen des
Feststellgriffes (21), nach links auf max. 45°
geneigt werden.

5.3 Feinjustierung des Anschlags fiir Kapp-

schnitt 90° (Bild 1,6-7)

Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.
Feststellgriff (21) lockern und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (4) ganz nach
rechts neigen.

90° Anschlagwinkel (a) zwischen Ségeblatt
(7) und Drehtisch (17) anlegen.
Justierschraube (29) soweit verstellen, bis
der Winkel zwischen Sageblatt (7) und Dreh-
tisch (17) 90° betragt.

Uberpriifen Sie abschlieBend die Position des
Zeigers (20) an der Skala (19)
Anschlagwinkel und Inbusschlissel (d) sind
nicht im Lieferumfang enthalten —im Fach-
handel erhéltlich.

5.4 Feinjustierung des Anschlags fiir Geh-

rungsschnitt 45° (Bild 1, 8-9)

Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.
Feststellgriff (21) I6sen und mit dem Handgriff
(1) den Maschinenkopf (4) ganz nach links,
auf 45° neigen.

45°-Anschlagwinkel (b) zwischen Ségeblatt
(7) und Drehtisch (17) anlegen.
Justierschraube (30) soweit verstellen, dass
der Winkel zwischen Sageblatt (7) und Dreh-
tisch (17) genau 45° betragt.
Anschlagwinkel und Inbusschlissel (d) sind
nicht im Lieferumfang enthalten —im Fach-
handel erhéltlich.

5.5 Einstellung des Gehrungswinkels am Ma-

schinenkopf (Bild 2, 12-13)

Losen Sie den Feststellgriff (21).

Fassen Sie den Maschinenkopf (4) am Griff
(1)

Nach Offnen des Feststellgriffes kann der

22.06.15 12:43



Maschinenkopf stufenlos bzw. auch in ver-
schiedenen Raststellungen geneigt werden.
Winkel nach links: 0-45°

Feststellgriff (21) wieder festziehen

6. Betrieb

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene
(37) muss fiir 90° - Kappschnitte in der inneren
Position fixiert werden:

Offnen Sie die Feststellschraube (38) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene nach
innen.

Die verschiebbare Anschlagschiene (37)
muss so weit vor der innersten Position ar-
retiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschiene (37) und Sageblatt (7) ma-
ximal 5mm betragt.

Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen
der Anschlagschiene und dem S&geblatt kei-
ne Kollision méglich ist.

Feststellschraube (38) wieder anziehen.

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene
(37) muss fur 0°-45° Gehrungsschnitte (bei ge-
neigtem Sagekopf oder Drehtisch mit Winkelein-
stellung) in einer uBeren Position fixiert werden:

6.1

Offnen Sie die Feststellschraube (38) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene nach
auBlen.

Die verschiebbare Anschlagschiene (37)
muss so weit vor der innersten Position arre-
tiert werden, dass der Abstand zwischen An-
schlagschiene (37)und Séageblatt (7) maximal
5mm betragt.

Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen
der Anschlagschiene und dem S&geblatt kei-
ne Kollision méglich ist.

Feststellschraube (38) wieder anziehen.

Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°

(Bild 1-3, 10)

Maschinenkopf (4) in die obere Position brin-
gen.

Legen Sie das zu schneidende Holz an die
Anschlagschiene (11) und auf den Drehtisch
(17).

Das Material mit der Spannvorrichtung (8)
auf dem feststehenden Sagetisch (18) fest-
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stellen, um ein Verschieben wahrend des
Schneidvorgangs zu verhindern.
Entriegelungskopf (3) driicken um den Ma-
schinenkopf (4) freizugeben.
Ein-/ Ausschalter (2) driicken, um den Motor
einzuschalten.
Maschinenkopf (4) mit dem Handgriff (1)
gleichméaBig und mit leichtem Druck nach
unten bewegen, bis das Sageblatts (7) das
Werkstuck durchschnitten hat.
Nach Beendigung des Sagevorgangs Ma-
schinenkopf (4) wieder in die obere Ruhe-
stellung bringen und Ein-/ Ausschalter (2)
loslassen.
Achtung! Durch die Ruckholfeder schlagt die
Maschine automatisch nach oben, d.h. Handgriff
(1) nach Schnittende nicht loslassen, sondern
Maschinenkopf (4) langsam und unter leichtem
Gegendruck nach oben bewegen.

6.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Bild 1-3, 11)
Mit der Kappséage kénnen Kappschnitte von 0°
- 45° nach links und 0° - 45° nach rechts zur An-
schlagschiene ausgeflhrt werden.
Den Drehtisch (17) durch Lockern der Fest-
stellschraube (14) I6sen.
Drehtisch (17) und Zeiger (15) auf das ge-
winschte Winkelmal3 der Skala (16) drehen
und mit der Feststellschraube (14) fixie-
ren.
Die Feststellschraube (14) wieder festziehen,
um den Drehtisch (17) zu fixieren.
Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fihren.

6.3 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 12)

Mit der Kappséage kénnen Gehrungsschnitte

nach links von 0-45° zur Arbeitsflache ausgefihrt

werden.
Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls an der
linken Seite des Sagetisches (18) demontie-
ren oder auf der rechten Seite des festste-
henden Séagetisches (18) montieren.
Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.
Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.
Den Gehrungswinkel am Maschinenkopf wie
unter Punkt 5.5 beschrieben einstellen.
Schnitt wie unter Punkt 6.1 ausfiihren.
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6.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0°- 45° (Bild 1-3, 13)
Mit der Kappsége kdnnen Gehrungsschnitte
nach links von 0-45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt
werden, mit gleichzeitiger Einstellung des Drehti-
sches zur Anschlagschiene von 0°-45° nach links
bzw. 0-45° nach rechts (Doppelgehrungsschnitt).
Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls de-
montieren oder auf der gegeniberliegenden
Seite des feststehenden Ségetisches (18)
montieren.
Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.
Den Drehtisch (17) durch Lockern der Fest-
stellschraube (14) I6sen.
Mit dem Handgriff (1) den Drehtisch (17) auf
den gewuinschten Winkel einstellen (siehe
hierzu auch Punkt 6.2).
Die Feststellschraube (14) wieder festziehen,
um den Drehtisch zu fixieren.
Die Einstellung des Gehrungswinkels am Ma-
schinenkopf und der Anschlagschiene erfolgt,
wie unter Punkt 5.5 beschrieben
Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fihren.

6.5 Schnitttiefenbegrenzung (Bild 3)
Mittels der Schraube (27) kann die Schnitt-
tiefe stufenlos eingestellt werden. Lésen Sie
hierzu die Randelmutter an der Schraube
(27) Stellen Sie die gewlinschte Schnitttiefe
durch Eindrehen oder Herausdrehen der
Schraube (27) ein und ziehen Sie die Ran-
delmutter an der Schraube (27) anschlieBend
wieder fest.
Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines
Probeschnittes.

6.6 Spanefangsack (Abb. 2)

Die S&ge ist mit einem Spanefangsack (22) aus-
gestattet.

Der Spéanefangsack (22) kann tiber den ReiBBver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.
Driicken Sie den Federring des Spanefangsa-
ckes so dass der auf den Absauganschluss (z)
der Maschine geschoben werden kann.

6.7 Austausch des Sageblatts (Bild 1, 14-15)
Vor Austausch des Sageblattes: Netzstecker
ziehen!

Tragen Sie beim Sageblattwechsel Hand-
schuhe, um Verletzungen zu vermeiden!
Driicken Sie mit einer Hand die Spindelar-
retierung (5) und setzen Sie mit der anderen
Hand den Inbusschlissel (c) auf die Flansch-
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schraube (31). Nach max. einer Umdrehung
rastet die Spindelarretierung (5) ein.

Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flansch-
schraube (31) im Uhrzeigersinn Iésen.
Drehen Sie die Flanschschraube (31) ganz
heraus und nehmen Sie den AuBenflansch
(32) ab.

Das Sageblatt (7) vom Innenflansch abneh-
men und nach unten herausziehen.
Flanschschraube (31), AuBenflansch (32)
und Innenflansch sorgfaltig reinigen.

Das neue Sé&geblatt (7) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung! Die Schnittschrage der Zahne d.h.
die Drehrichtung des Sageblattes (7), muss
mit der Richtung des Pfeils auf dem Gehause
Ubereinstimmen.

Bevor Sie mit der Sage weiter arbeiten, ist die
Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtungen
zu prifen.

Achtung! Nach jedem Sé&geblattwechsel pri-
fen, ob das Sageblatt in senkrechter Stellung
sowie auf 45° gekippt, frei in der Tischeinlage
(12) lauft.

Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des
Séageblattes (7) muss ordnungsgeman aus-
gefuhrt werden.

6.8 Transport (Abb. 1-3)
Feststellschraube (14) festziehen, um den
Drehtisch (17) zu verriegeln
Entriegelungsknopf (3) betétigen, Maschi-
nenkopf (4) nach unten driicken und mit Si-
cherungsbolzen (25) arretieren. Die Sage ist
nun in der unteren Stellung verriegelt.
Tragen Sie die Maschine am feststehenden
Transportgriff.
Um die Maschine erneut aufzubauen, gehen
Sie nach Punkt 5.2 vor.

6.9 Betrieb Laser (Bild 2)

Einschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (36) in Stellung ,I, um den Laser (35) ein-
zuschalten. Auf das zu bearbeitende Werkstlick
wird eine Laserlinie projiziert, die die genaue
Schnittfihrung anzeigt.

Ausschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (36) in Stellung ,,0“.

6.10 Betrieb LED-Lampe (Bild 2)
Fir eine gute Beleuchtung des Arbeitsberei-
ches kann zuséatzlich zu Raumbeleuchtung
die LED-Lampe verwendet werden.
Einschalten: Schalterstellung ,I
Ausschalten: Schalterstellung ,,0“

14 -
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6.11 Elektrische Bremse

Aus Sicherheitsgriinden ist das Gerat mit einem
elektrischen Bremssystem flir das Sageblatt aus-
gestattet. Beim Ausschalten kann deshalb leichte
Geruchs- oder Funkenbildung auftreten. Diese
hat keine Auswirkung auf die Funktionsfahigkeit
oder Betriebssicherheit des Gerates!

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder
Instandsetzung Netzstecker ziehen.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei UberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft (iber-
prufen. Gefahr! Die Kohleblrsten dirfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 “C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

-15-
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Nur fur EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentlimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfir auch einer
Ricknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfuhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefuigte Zubehdérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

-16-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebiirsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:
Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

Welche Fehlfunktion weist das Geréat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-17-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatz-
lich zur gesetzlichen Gewabhrleistung Kaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Ge-
wabhrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir
Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemasen, tiblichen oder
sonstigen natirlichen Verschleif3 zurtickzuftihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat
oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie
umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
manB den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskiinfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf lhren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.info
b=

Garantieabwicklung
-

v ,_n’l-;_,,b o A

Produktinfos ~p~ \
A

“%- JX (1sc

L . \

Ersatzteilservice

Downloads

i ‘4
Reparatur

Servicepartner

A

Zubehor

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 / 95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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®

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

@

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

®

Caution! Risk of injury! Do not reach into the running saw blade.

.21-
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GB

e
OFF

On/Off switch for laser

/R\
OFF

On/Off switch for LED lamp

Al

Warning! To make miter cuts (with the saw head inclined or the turntable set at an angle), the adjustab-
le stop rail must be fixed at an outer position.
To make 90° crosscuts, the adjustable stop rail must be fixed at the inner position.

-22-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Special information about the laser

PN

Caution! Laser radiation
Do not look into the beam
Laser class 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Never look directly into the laser path.

Never direct the laser beam at reflecting
surfaces or persons or animals. Even a low
output laser beam can inflict injury on the eye.
Caution: It is vital to follow the work proce-
dures described in these instructions. Using
the equipment in any other way may result in
hazardous exposure to laser radiation.
Never open the laser module.

It is prohibited to carry out any modifications
to the laser to increase its power.

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 23

The manufacturer cannot accept any liability
for damage due to non-observance of the
safety information.

Switch off the laser when not in use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3,6,8,15)

. Handle

On/Off switch

Release button

Machine head

Spindle lock

Adjustable blade guard

Saw blade

Clamping device

Transport handle

10. Adjustable workpiece support

11. Fixed stop rail

12. Table insert

13. Folding longitudinal stop

14. Locking screw

15. Pointer (saw table)

16. Scale (saw table)

17. Turntable

18. Fixed saw table

19. Scale (saw head)

20. Pointer (saw head)

21. Locking grip

22. Sawdust bag

23. LED lamp

24. On/Off switch for LED lamp

25. Fastening bolt

26. Locking screw for clamping device

27. Screw with knurled nut for cutting depth limi-
ter

28. Stop for cutting depth limiter

29. Adjustment screw - 0° setting

30. Adjustment screw - 45° setting

31. Flange bolt

32. Outer flange

33. Holder for clamping device (horizontal)

34. Foot

35. Laser

36. On/Off switch for laser

37. Adjustable stop rail

38. Locking screw for adjustable stop rail

COENOO A LN~
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2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Important!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Crosscut and miter saw

Adjustable workpiece support (left + right)
Clamping device (8)

Sawdust bag (22)

Allen key 6 mm (c)

Transport handle

Original operating instructions

Safety information

3. Proper use

The crosscut and miter saw is designed for cross-
cutting wood and wood-type materials which are
appropriate for the machine’s size. The saw is not
designed for cutting firewood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suita-
ble saw blades. It is prohibited to use any type of
cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual.
All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with these operating
instructions and must be informed about the
equipment’s potential hazards. It is also imperati-
ve to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the
general rules of health and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any chan-
ges made to the equipment nor for any damage
resulting from such changes. Even when the
equipment is used as prescribed it is still impossi-
ble to eliminate certain residual risk factors.
The following hazards may arise in connection
with the machine’s construction and design:
Contact with the saw blade in the uncovered
saw zone.
Reaching into the running saw blade (cut
injuries).
Kick-back of workpieces and parts of work-
pieces.
Saw blade fracturing.
Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.
Damage to hearing if essential ear-muffs are
not used.
Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

_24-
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4. Technical data

AC MOLOF .. 230V ~ 50Hz
POWer ... 1400 W S6 20%
Idle speed N ...coeiniiiiiiiiic 5000 min
Carbide saw blade:............ 2210x230x2.8mm
Number of teeth: ......coooiiiiiiiie 48
Swiveling range:........ccceecveereeriieene -47°/0°/ +47°
Miter cut to the left:.........cocoeveiniiiieen, 0° to 45°
Saw width at 90°: ........cccceeveirieennn. 120 x 60 mm
Saw width at 45°: .......ccccovveiiiiiiiees 83 x 60 mm
Saw width at 2 x 45°

(double miter cut left): .........cccoeeeneenne. 80 x 34 mm
Max. cutting height:...........ccoooiiiiiinin, 60mm
Max. workpiece depth:.........ccccoooiiiinnn. 120mm
Weight:....oooooiiiiee approx. 10 kg
Laser Class: .....coocoueeeiieieiieee et 2
Wavelength of laser: .......cccccoviniiiinennn. 650 nm
Laser output:.......ccveeiieeeiiiee e <1mw

Minimum workpiece size: Only ever cut workpie-
ces which are big enough to clamp securely with
the clamping device — minimum length 160 mm.

Operating mode S6 20%: Continuous operation
with idling (cycle time 10 minutes). To ensure that
the motor does not become excessively hot, it
may only be operated for 20% of the cycle at the
specified rating and must then be allowed to idle
for 80% of the cycle.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

LpA sound pressure level ..........cccoc...... 93,8 dB(A)
K auncertainty ... 3dB
L, sound power level ..................... 106,8 dB(A)

K., Uncertainty

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 61029.

Vibration emission value a, = 4.4 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.
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5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 General information
The equipment must be set up where it can
stand securely, i.e. it should be bolted to a
workbench, a universal base frame or similar.
All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the equipment is switched
on.
It must be possible for the blade to run freely.
When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.
Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted
and that the equipment’s moving parts run
smoothly.

5.2 Assembling the saw (Fig. 1-5)
Fasten the transport handle (9) to the machi-
ne head (4).
Insert the guide pins of the adjustable workpi-
ece supports (10) into the mounting holes on
the machine housing.
Tighten the fastening screw (z) at the guide
pins in order to secure the workpiece sup-
ports against falling out.
To adjust the turntable (17), loosen the lo-
cking screw (14) by approx. 2 turns, which
frees the turntable (17).
Turn the turntable (17) and scale pointer (15)
to the desired angular setting on the dial (16)
and lock into place with the locking screw
(14). The saw has locking positions at the

following angles: -45°, -40°, -35°, -30°, -22.5°,

-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°, 30°,
35°, 40° and 45°.

To release the saw from its position at the
bottom, pull the fastening bolt (25) out of the
motor mounting while pressing down lightly
on the machine head (4). Turn the fastening
bolt (25) through 90° before releasing it, so
that the saw remains unlocked.

Swing up the machine head (4).

The clamping device (8) can be fitted on the
left or right of the fixed saw table (18).
Always fasten the clamping device (8) with
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the locking screw (26).

For the horizontal clamping of workpieces you
can anchor the clamping device in the holder
(33).

- To move out the workpiece supports (10)
press the lever on the bottom side of the
workpiece support and then pull the workpie-
ce support outwards to the right or left.

For repeat cuts of identical length you can
unfold the longitudinal stop (13).

When the locking grip (21) is undone, you
can tilt the machine head (4) to the left by up
to 45°.

5.3 Precision adjustment of the stop for cros-

scut 90° (Fig. 1,6-7)

Fasten the turntable (17) in 0° position.

Undo the locking grip (21) and tilt the machi-
ne head (4) all the way to the right using the
handle (1).

Place the 90° angular stop (a) between the
blade (7) and the turntable (17).

Adjust the adjustment screw (29) until the
angle between the blade (7) and the turntable
(17) equals 90°.

Finally, check the position of the pointer (20)
on the scale (19)

The angle stop and Allen key (d) are not in-
cluded in the scope of this delivery — they are
available from your dealer.

5.4 Precision adjustment of the stop for 45°

miter cuts (Fig. 1, 8-9)

Fasten the turntable (17) in 0° position.

Undo the locking grip (21) and tilt the machi-
ne head (4) all the way to the left to 45° using
the handle (1).

Place the 45° stop angle (b) between the bla-
de (7) and the turntable (17).

Adjust the adjustment screw (30) so that the
angle between the blade (7) and the turntable
(17) equals exactly 45°.

The angle stop and Allen key (d) are not in-
cluded in the scope of this delivery — they are
available from your dealer.

5.5 Adjusting the miter angle on the machine

head (Fig. 2, 12-13)

Undo the locking grip (21).

Hold the machine head (4) by the handle (1).
After the locking grip is undone, the machine
head can be infinitely tilted as well as tilted to
various locking positions.

Angles to the left: 0-45°

Re-tighten the locking grip (21).
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6. Operation

Warning! To make 90° crosscuts, the adjustable
stop rail (37) must be fixed at the inner position:

Undo the locking screw (38) of the adjustable
stop rail and push the adjustable stop rail
inwards.

The adjustable stop rail (37) must be fixed far
enough in front of the innermost position that
the distance between the stop rail (37) and
the saw blade (7) amounts to a maximum of
5mm.

Before making a cut, check that the stop rail
and the saw blade cannot collide.

Tighten the locking screw (38) again.

Warning! To make 0°-45° miter cuts (with the saw
head inclined or the turntable set at an angle),

the adjustable stop rail must be fixed at an outer
position.

Undo the locking screw (38) of the adjustable
stop rail and push the adjustable stop rail
outwards.

The adjustable stop rail (37) must be fixed far
enough in front of the innermost position that
the distance between the stop rail (37) and
the saw blade (7) amounts to a maximum of
5mm.

Before making a cut, check that the stop rail
and the saw blade cannot collide.

Tighten the locking screw (38) again.

6.1 Cross cut 90° and turntable 0°
(Fig. 1-3, 10)
Move the machine head (4) to its upper po-
sition.
Place the piece of wood to be cut at the stop
rail (11) and on the turntable (17).
Lock the material with the clamping device
(8) on the fixed saw table (18) to prevent the
material from moving during the cutting ope-
ration.
Press the release button (3) to release the
machine head (4).
Press the On/Off switch (2) to start the motor.
Use the handle (1) to move the machine head
(4) steadily and with light pressure down-
wards until the saw blade (7) has completely
cut through the workpiece.
When the cutting operation is completed,
move the machine head (4) back to its upper
(home) position and release the On/Off but-

ton (2).
Important! The integral resetting springs will
automatically lift the machine head. Do not simply
let go of the handle (1) after cutting, but allow the
machine head (4) to rise slowly, applying slight
counter pressure as it does so.

6.2 Cross cut 90° and turntable 0° - 45°
(Fig. 1-3, 11)
The crosscut saw can be used to make crosscuts
of 0°- 45° to the left and 0° - 45° to the right in re-
lation to the stop rail.
Release the turntable (17) by slackening the
locking screw (14).
Turn the turntable (17) and scale pointer (15)
to the desired angular setting on the dial (16)
and lock into place with the locking screw
(14).
Retighten the locking screw (14) to secure the
turntable (17) in place.
Cut as described in section 6.1.

6.3 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°
(Fig. 1-3, 12)
The crosscut saw can be used to make miter cuts
of 0- 45° in relation to the work face.
If necessary, dismantle the clamping device
(8) from the left side of the saw table (18) or
mount on the right-hand side of the fixed saw
table (18).
Move the machine head (4) to its upper po-
sition.
Fasten the turntable (17) in 0° position.
Set the miter angle on the machine head as
described in 5.5.
Cut as described in section 6.1.

6.4 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°
(Fig. 1-3, 13)
The crosscut saw can be used to make miter cuts
to the left of 0°-45° in relation to the work surface,
with simultaneous setting of the turntable from
0°-45° to the left or 0°-45° to the right in relation to
the stop rail (double miter cut).
If required, dismantle the clamping device
(8) or mount on the opposite side of the fixed
saw table (18).
Move the machine head (4) to its upper po-
sition.
Release the turntable (17) by undoing the
locking screw (14).
Use the handle (1) to adjust the turntable (17)
to the angle required (in this connection see
also section 6.2).
Retighten the locking screw (14) to secure the
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turntable in place.

Adjust the miter angle on the machine head
and the stop rail as described in section 5.5.
Cut as described in section 6.1.

6.5 Limiting the cutting depth (Fig. 3)
The cutting depth can be infinitely adjusted
using the screw (27).To do so, undo the
knurled nut on the screw (27). Turn the screw
(27) in or out to set the required cutting depth
and then retighten the knurled nut on the
screw (27).
Check the setting by completing a test cut.

6.6 Sawdust bag (Fig. 2)

The saw is equipped with a sawdust bag (22).
The sawdust bag (22) can be emptied by means
of a zipper at the bottom.

Press the spring washer of the sawdust bag such
that it can be pushed onto the extractor connec-
tion (z) of the machine.

6.7 Changing the saw blade (Fig. 1, 14-15)
Before changing the saw blade: Pull out the
power plug!

Wear work gloves to prevent injury when
changing the saw blade.

Press the saw shaft lock (5) with one hand
while positioning the Allen key (c) on the
flange bolt (31) with the other hand. The saw
shaft lock (5) engages after no more than one
rotation.

Now, using a little more force, slacken the
flange screw (31) in the clockwise direction.
Turn the flange screw (31) right out and remo-
ve the external flange (32).

Take the blade (7) off the inner flange and pull
out downwards.

Carefully clean the flange screw (31), outer
flange (32) and inner flange.

Fit and fasten the new saw blade (7) in rever-
se order.

Important! The cutting angle of the teeth, in
other words the direction of rotation of the
saw blade (7) must coincide with the direction
of the arrow on the housing.

Check to make sure that all safety devices
are properly mounted and in good working
condition before you begin working with the
saw again.

Important! Every time that you change the
saw blade, check to see that it spins freely in
the table insert (12)in both perpendicular and
45° angle settings.

Important! The work to change and align the
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saw blade (7) must be carried out correctly.

6.8 Transport (Fig. 1-3)
Retighten the locking screw (14) to secure the
turntable (17) in place.
Activate the release button (3), press the ma-
chine head (4) downwards and secure with
the safety pin (25). The saw is now locked in
its bottom position.
Carry the machine by the fixed transport
handle.
To set up the equipment again, proceed as
described in section 5.2.

6.9 Operating the laser (Fig. 2)

To switch on: Move the On/Off switch (36) to the
“I” position to switch on the laser (35). A laser line
is projected onto the material you wish to pro-
cess, providing an exact guide for the cut.

To switch off: Move the On/Off switch (36) to the
“0” position.

6.10 Operating the LED lamp (Fig. 2)
For good illumination of the work area you
can use the LED lamp in addition to the room
lighting.
To switch on: Switch position ,I“
To switch off: Switch position ,,0“

6.11 Electric brake

For safety reasons, the equipment is supplied
with an electric brake system for the saw blade.
The equipment may therefore emit an odor or
generate sparks when it is switched off. This has
no influence on the operational performance or
safety of the equipment.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

.28-

22.06.15 12:43



8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Pull out the power plug before carrying out any
adjustments, maintenance or repairs.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be re-
placed by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.

.29-
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

-30-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
¢ Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-31-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These warranty terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned
below promises to buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your
statutory guarantee claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to
you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be
repaired immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.

.32-

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 32 22.06.15 12:43



Sommaire

1. Consignes de sécurité

2. Description de I'appareil et volume de livraison

3. Utilisation conforme a I'affectation

4. Données techniques

5. Avant la mise en service

6. Fonctionnement

7. Remplacement de la ligne de raccordement réseau

8. Nettoyage, maintenance et commande de piéces de rechange
9. Mise au rebut et recyclage

10. Stockage

-33-

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 33 22.06.15 12:43



9

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

@®

Prudence! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

R

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

o

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

®

Attention ! Risque de blessure ! Ne mettez pas vos doigts dans la lame en rotation.

.34 -
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e
OFF

Interrupteur marche/arrét du laser

52
OFF

Interrupteur marche/arrét lampe LED

2l

v

Avertissement ! Le rail de butée mobile doit étre fixé a I'extérieur pour les couples d‘onglet (avec téte

de sciage inclinée ou table tournante avec réglage d‘angle).
Pour les coupes de trongonnage de 90°, le rail de butée mobile doit étre fixé a I'intérieur.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Indications particuliéres relatives au laser

JAN

Prudence ! Rayon laser
Ne pas regarder en direction du rayon
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Ne regardez jamais directement dans le fais-
ceau des rayons.

Le rayon laser ne doit jamais étre dirigé sur
des surfaces réverbérantes, ni sur des ani-
maux ou personnes. Méme un rayon laser de
faible puissance peut occasionner des dom-
mages aux yeux.

Attention - si vous procédez d’autre maniére
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que celle indiquée ici, cela peut entrainer une
exposition dangereuse au rayon.

Ne jamais ouvrir le module du laser.

Il est interdit de procéder & des modifications
sur le laser afin d’en augmenter la puissance.
Le fabricant décline toute responsabilité pour
les dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi.

Mettez le laser hors circuit, lorsque vous ne
l‘'utilisez pas.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil

(figure1a 3,6, 8, 15)

Poignée

Interrupteur marche/arrét

Bouton de déverrouillage

Téte de la machine

Blocage de broche

Capot de protection de lame de scie amovib-

le

7. Lame de scie

8. Dispositif tendeur

9. Poignée de transport

10. Support de piéce a usiner réglable

11. Rail de butée fixe

12. Insertion de table

13. Butée de longueur repliable

14. Vis de fixation

15. Pointeur (table de sciage)

16. Graduation (table de sciage)

17. Table tournante

18. Table de menuisier fixe

19. Graduation (téte de sciage)

20. Pointeur (téte de sciage)

21. Poignée de blocage

22. Sac collecteur de sciures

23. Lampe LED

24. Interrupteur marche/arrét lampe LED

25. Boulons de sécurité

26. Vis de fixation pour dispositif tendeur

27. Vis avec écrou moleté, pour limitation de la
profondeur de coupe

28. Butée de limitation de la profondeur de coupe

29. Vis d'ajustage - Position 0°

30. Vis d‘ajustage - Position 45°

31. Vis de bride

32. Bride extérieure

33. Fixation pour dispositif tendeur (horizontal)

34. Pied d‘appui

35. Laser

o0k wN~
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36. Interrupteur marche/arrét du laser
37. Rail de butée mobile
38. Vis de fixation pour rail de butée mobile

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrdler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Attention !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie a onglet radial

Support de piéce a usiner réglable (gauche
+ droite)

Dispositif tendeur (8)

Sac collecteur de sciures (22)

Clé a six pans creux 6 mm (c)

Poignée de transport

Mode d‘emploi d‘origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a onglet radiale sert au découpage de
bois et de matériaux semblables au bois selon la
taille de la machine. La scie ne convient pas pour
le découpage de bois de chauffage.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
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considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules les lames de scie correspondant au
modele de la machine doivent étre utilisées.

L utilisation de meules trongonneuses quel qu‘en
soit le modele est interdite.

Le respect des consignes de sécurité, des inst-
ructions de montage et des consignes de service
dans le mode d‘emploi sont aussi partie intégran-
te de Il'utilisation conforme a I‘affectation.
Les personnes commandant la machine et en
effectuant la maintenance doivent le connaitre et
avoir été instruites sur les différents risques pos-
sibles. En outre, il faut strictement respecter les
réglements de prévoyance contre les accidents. Il
faut respecter toutes les autres régles des domai-
nes de la médecine du travail et de la technique
de sécurité.
Toute modification de la machine entraine
Iannulation de la responsabilité du fabricant,
aussi pour les dommages en découlant. Malgré
I‘emploi conforme a Iaffectation, certains facteurs
de risque résiduels ne peuvent étre compléte-
ment supprimeés.
En raison de la construction et de la conception
de la machine, les risques suivants peuvent ap-
paraitre :

contact avec la lame de scie dans la zone de

la scie n‘étant pas recouverte ;

toucher la lame de scie en fonctionnement

(blessure coupante) ;

retour de piéces a usiner et de parties de

celles-ci;

ruptures de lame de scie ;

projection de piéces de métal dures défectu-

euses de la lame de scie ;

lésions de I‘ouie si vous n‘employez pas la

protection de I‘ouie nécessaire ;

émissions nocives de poussiére de bois en

cas d‘emploi de la scie dans des piéces fer-

mées.
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4. Données techniques

Moteur a courant alternatif : ............ 230V ~ 50 Hz
Puissance : ......cccoceeiiiiiiiienens 1400 W S6 20 %
Vitesse de rotation avide n :.............. 5000 tr/min
Lame de scie en

métal dur: ....oeeevevennnennnnn. 2210x230x2,8 mm
Nombre de dents : ......cccceeevecviiieee e, 48
Marge d‘oscillation : ............ ... -47° [ 0°/ +47°
Coupe d‘onglet vers la gauche :............... 0°a45°
Largeurde scie @90° :......cccecuevuneee 120 x 60 mm
Largeur de scie a 45° : 83 x 60 mm

Largeur de la scie & 2 x 45°

(coupe d‘onglet double gauche) :....... 80 x 34 mm
Hauteur de coupe max.:......ccccceeveeriveennen. 60 mm
Profondeur de piéce a usiner max........... 120 mm
Poids ..o env. 10 kg
Classe de laser: ......cccoveiiieiiieiienieeieeee e, 2
Longueur d‘ondes du laser :. .. 650 nm
Puissance dulaser :.........cccccevvreeiieeenns <1mw

Taille minimale de piéce a usiner : coupez unique-
ment des piéces a usiner qui sont assez grosses
pour étre fixées avec le dispositif de serrage -
longueur minimale 160 mm.

Mode d‘exploitation S6 20 % : marche continue
avec service discontinu (temps de marche 10
min). Afin de ne pas faire chauffer le moteur de
fagon inadmissible, il faut le faire fonctionner pen-
dant 20 % du temps de marche a la puissance
nominale et ensuite 80 % du temps de marche
sans charge.

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 61029.

Niveau de pression acoustique L, .... 93,8 dB(A)

IMPrécision K, ..o, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 106,8 dB(A)
Imprécision K, «oocoveviieiiiiiic, 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 61029.

Valeur d’émission de vibration a, = 4,4 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Généralités
La machine doit étre placée de fagon a étre
bien stable, autrement dit vissée a fond sur
un établi, un support fixe universel, ou autre.
Avant la mise en service, les recouvrements
et dispositifs de sécurité doivent étre montés
dans les regles de I‘art.
La lame de scie doit pouvoir tourner sans
obstacle.
Dans le cas de bois ayant déja été travaillés,
veillez aux corps étrangers, comme par ex.
les clous ou vis, etc.
Avant d‘actionner l‘interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que la lame de scie est correc-
tement montée et que les pieéces mobiles le
sont sans obstacle.

5.2 Monter la scie (fig. 1 a 5)
Fixez la poignée de transport (9) sur la téte
de la machine (4).
Insérez les broches de guidage des supports
de piéce a usiner réglables (10) dans les
trous de logement situés sur le boitier de la
machine.
Veillez a ce que les supports de piéce a
usiner ne tombent pas, en serrant la vis de
fixation (z) des broches de guidage.
Pour le réglage de la table tournante (17),
desserrez la vis de fixation (14) d‘env. deux
tours afin de déverrouiller la table tournante
(17).
Tournez la table tournante (17) et le poin-
teur (15) a la cote d‘angle désirée de la
graduation (16) et fixez a I‘aide de la vis de
fixation (14). La scie comporte des positions
d‘enclenchement sur les positions - 45°, -40°,
-35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°, 10°,
15°,22,5°, 30°, 35°, 40°, et 45°.
En appuyant légérement sur la téte de la
machine (4) vers le bas et en retirant simulta-
nément le boulon de sécurité (25) du support
du moteur, la scie est déverrouillée a partir
de la position inférieure. Tournez le boulon de
sécurité (25) de 90° avant de le relacher, afin
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que la scie reste déverrouillée.

Pivotez la téte de la machine (4) vers le haut.
Le dispositif tendeur (8) peut étre monté tout
autant a gauche qu‘a droite, de la table de
scie fixe (18).

Fixez toujours le dispositif de serrage (8) avec
la vis de fixation (26).

Pour le serrage horizontal de piéces a usiner,
le dispositif tendeur peut étre ancré dans la
fixation (33).

Pour sortir les supports de piéces a usiner
(10) appuyez sur le levier situé sur la partie
inférieure du support de piéce a usiner et
ensuite tirez la piéce a usiner vers la droite ou
vers la gauche vers l‘extérieur.

Pour des coupes répétées de méme
longueur, on peut replier la butée de longueur
(13).

La téte de machine (4) peut étre inclinée de
max. 45° vers la gauche en desserrant la vis
de serrage (21).

5.3 Réglage de précision de la butée pour le

tronconnage a 90° (fig. 1, 6 a 7).

Fixez la table tournante (17) en position 0°.
Desserrez la poignée de blocage (21) et
inclinez la téte de machine (4) a I‘aide de la
poignée (1) tout a fait vers la droite.

Amenez une équerre de butée de 90° entre la
lame (7) et la table tournante (17).

Déplacez la vis d‘ajustage (29) jusqu’a

ce que 'angle entre la lame (7) et la table
tournante (17) soit de 90°.

Pour finir, vérifiez la position du pointeur (20)
sur la graduation (19).

L‘équerre de butée et la clé a six pans creux
(d) ne sont pas comprises dans la livraison,
disponibles dans le commerce spécialisé.

5.4 Réglage de précision de la butée pour la
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coupe d‘onglet a 45° (fig. 1,8 a 9)

Fixez la table tournante (17) en position 0°.
Desserrez la poignée de blocage (21) et in-
clinez la téte de la machine (4) a I'aide de la
poignée (1) tout a fait vers la gauche sur 45°.
Amenez une équerre de butée de 45° entre la
lame (7) et la table tournante (17).

Déplacez la vis d‘ajustage (30) jusqu’a

ce que 'angle entre la lame (7) et la table
tournante (17) soit de 45° exactement.
L‘équerre de butée et la clé a six pans creux
(d) ne sont pas comprises dans la livraison,
disponibles dans le commerce spécialisé.
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5.5 Réglage de I‘angle de coupe a la téte de
la machine (fig. 2, 12 a 13)
Desserrez la vis de fixation (21).
Tenez la téte de la machine (4) a la poignée
(1).
Aprés avoir ouvert la poignée de blocage, la
téte de la machine peut étre inclinée en con-
tinu ou également dans différentes positions
d‘enclenchement.
Angle vers la gauche : 0 & 45°
Resserrez la poignée de blocage (21).

6. Fonctionnement

Avertissement ! Pour le trongonnage & 90°, il
faut fixer le rail de butée mobile (37) a l'intérieur:

Desserrez la vis de fixation (38) du rail de bu-
tée mobile et poussez le rail de butée mobile
vers lintérieur.

Le rail de butée mobile (37) doit étre bloqué
avant la position la plus a l'intérieur de telle
maniére que I'‘écart entre rail de butée (37) et
lame de scie (7) soit au maximum de 5 mm.
Vérifiez avant de faire la coupe qu‘il n‘y ait
pas de collision possible entre le rail de butée
et la lame de scie.

Resserrez la vis de fixation (38).

Avertissement ! Le rail de butée mobile (37) doit
étre fixé a I'extérieur pour les couples d‘onglet

de 0° & 45° (avec téte de sciage inclinée ou table
tournante avec réglage d‘angle) :

Desserrez la vis de fixation (38) du rail de bu-
tée mobile et poussez le rail de butée mobile
vers l‘extérieur.

Le rail de butée mobile (37) doit étre bloqué
avant la position la plus a I'intérieur de telle
maniére que I'‘écart entre rail de butée (37) et
lame de scie (7) soit au maximum de 5 mm.
Vérifiez avant de faire la coupe qu‘il n‘y ait
pas de collision possible entre le rail de butée
et la lame de scie.

Resserrez la vis de fixation (38).

6.1 Tronconnage de 90° et table tournante 0°
(figure 1 2 3, 10)
Mettez la téte de la machine (4) en position
haute.
Placez le bois a découper contre le rail de bu-
tée (11) et sur la table tournante (17).
Fixez le matériel a I'aide de I'étau (8) sur la

table de menuisier fixe (18) afin d‘éviter qu'il
ne se déplace pendant la coupe.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage (3)
pour libérer la téte de la machine (4).
Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét (2)
pour mettre le moteur en circuit.
Déplacez la téte de la machine (4) a l'aide
de la poignée (1) régulierement et avec une
légére pression vers le bas, jusqu‘a ce que la
lame de scie (7) ait coupé la piéce a usiner.
Apres avoir terminé la coupe, replacez la téte
de la machine (4) en position haute de repos
et relachez l'interrupteur marche/arrét (2).
Attention ! Grace au ressort de rappel, la machi-
ne revient automatiquement en haut, autrement
dit ne relachez pas la poignée (1) aprés la coupe,
déplacez plutét la téte de la machine (4) lente-
ment et avec une légére pression vers le haut.

6.2 Tronconnage 90° et table tournante 0°-45°
(fig.1a3,11)
Avec la scie trongonneuse, il est possible de réa-
liser des trongonnages de 0° & 45° vers la gauche
et de 0° & 45° vers la droite par rapport au rail de
butée.
Desserrez la table tournante (17) en desser-
rant la vis de fixation (14).
Tournez la table tournante (17) et le pointeur
(15) a la cote d'angle désirée de la graduation
(16) et fixez & I'aide de la vis de fixation (14).
Resserrez a fond la vis de fixation (14) pour
fixer la table tournante (17).
Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.
6.3 Coupe d‘onglet 0° a 45° et table tournante
0° (fig.1a3,12)
A I'aide de la scie trongonneuse, on peut réaliser
des couples d‘onglet vers la gauche de 0° a 45°
par rapport a la surface de travail.
Le cas échéant, démontez le dispositif ten-
deur (8) du cbté gauche de la table de sciage
(18) ou montez-le sur le cété droit de la table
de sciage fixe (18).
Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.
Fixez la table tournante (17) en position 0°.
Réglez I'‘équerre d'onglet de la téte de la ma-
chine comme décrit au point 5.5.
Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.
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6.4 Coupe d’onglet 0° a 45° et table tournante
0° a 45° (figure 1a 3, 13)
Avec la scie a onglet, on peut réaliser des coupes
de 0° & 45° vers la gauche par rapport & la sur-
face de travail, en réglant en méme temps la table
tournante de 0° a 45° vers la gauche ou de 0° a
45° vers la droite (couple d‘onglet double) par
rapport au rail de butée.
Démontez le dispositif tendeur (8) le cas
échéant ou montez-le sur le cété opposé de
la table de menuisier (18) fixe.
Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.
Desserrez la table tournante (17) en desser-
rant la vis de fixation (14).
Avec la poignée (1), réglez la table tournante
(17) sur I'angle désiré (cf. pour ce faire égale-
ment le point 6.2).
Resserrez a fond la vis de fixation (14) pour
fixer la table tournante.
Le réglage de I'angle de coupe sur la téte de
la machine et des rails de butée se fait com-
me décrit au point 5.5.
Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.5 Limitation de la profondeur de coupe
(figure 3)
Cette vis (27), permet de régler en continu la
profondeur de coupe. Pour cela, desserrez
I‘écrou moleté de la vis (27), réglez la profon-
deur de coupe souhaitée en serrant ou des-
serrant la vis (27) et resserrez ensuite I‘écrou
moleté contre la vis (27).
Contrélez le réglage sur la base d‘une coupe
d'essai.

6.6 Sac collecteur de sciures (fig. 2)

La scie est équipée d‘un sac collecteur de sciures
(22). Le sac collecteur de sciures (22) peut étre
vidé via la fermeture éclair située sur la partie
inférieure.

Enfoncez la rondelle élastique du sac collecteur
de sciures de sorte qu‘elle puisse étre glissée sur
le raccordement d‘aspiration (z) de la machine.

6.7 Remplacement de la lame de scie
(fig.1,14 a 15)
Avant le remplacement de la lame de scie : Il
faut débrancher la fiche de contact !
Lors du remplacement de la lame de scie,
portez des gants afin d‘éviter toute blessure !
Appuyez avec une main sur le blocage de
I‘arbre de scie (5) et avec I‘autre main, placez
la clé a six pans creux (c) sur la vis de bride
(31). Aprés un tour au maximum, le dispositif

de blocage de scie (5) s‘enclenche.
Desserrez a présent, avec un peu plus de
force, la vis de bride (31) en la tournant dans
le sens des aiguilles d‘une montre.

Tournez la vis de bride (31) pour la sortir
complétement et retirez la bride extérieure
(32).

Enlevez la lame de scie (7) de la bride intéri-
eure vers le bas et retirez-la.

Nettoyez minutieusement la vis de bride (31),
la bride extérieure (32) et la bride intérieure.
Placez la nouvelle lame de scie (7) en procé-
dant dans l‘ordre inverse et serrez a fond.
Attention ! La coupe en biais des dents autre-
ment dit le sens de rotation de la lame de scie
(7) doit correspondre au sens de la fleche sur
le carter.

Avant de continuer a travailler avec la scie, il
faut contréler le bon fonctionnement des dis-
positifs de protection.

Attention ! Aprés chaque changement de
lame de scie, contrdlez si la lame de scie
tourne bien librement dans l'insertion de table
(12) en position verticale et inclinée de 45°.
Attention ! Le remplacement et Ialignement
de la lame de scie (7) doivent étre réalisés
dans les regles de l‘art.

6.8 Transport (fig. 1 a 3)
Serrez la vis de fixation (14) afin de verrouiller
la table tournante (17).
Actionnez le bouton de déverrouillage (3),
appuyez vers le bas sur la téte de la machine
(4) et bloquez a I'aide de boulons de sécurité
(25). La scie est a présent verrouillée en po-
sition basse.
Portez la machine en la tenant par la poignée
de transport.
Pour monter & nouveau la machine, procédez
comme au point 5.2.

6.9 Fonctionnement du laser (fig. 2)

Mise en marche : placez l'interrupteur marche/
arrét du laser (36) en position « | », pour mettre le
laser (35) en circuit. Une ligne laser est projetée
sur la piéce a usiner. Elle indique exactement le
tracé de la coupe.

Mise hors circuit : déplacez l'interrupteur mar-
che/arrét du laser (36) en position « 0 ».
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6.10 Fonctionnement lampe LED (figure 2)
Pour un bon éclairage de la zone de travail,
on peut en plus de |‘éclairage de la piece,
utiliser une lampe LED.

Mise en marche : position de l‘interrupteur «
I »

Mise hors circuit : position de l'interrupteur
<« 0 »

6.11 Frein électrique

Pour des raisons de sécurité, I'appareil est équipé
d‘un dispositif de frein électrique pour la lame de
scie. C'est pourquoi un dégagement de fumée ou
des étincelles peuvent apparaitre lorsqu‘on éteint
I'appareil. Cela n‘a aucune incidence sur la capa-
cité de fonctionnement ou la sécurité dutilisation
de I‘appareil !

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Débranchez la fiche de contact avant tout régla-
ge, tout entretien ou toute maintenance.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un

appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles, fai-
tes-les contrbler par des spécialistes en électrici-

té. Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)

est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

-43-

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 43 22.06.15 12:43



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* brosses a charbon
Matériel de consommation/ lame

pieces de consommation*
Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :
est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdéme avant la panne) ?

quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l'adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Les conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabri-
cant mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation
de garantie légale. Vos droits Iégaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de
garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I'appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiéere), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivan-
te : www.isc-gmbh.info. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai
un appareil réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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9

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

@®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

R

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

o

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

®

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento.
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e
OFF

Interruttore ON/OFF laser

52
OFF

Interruttore ON/OFF lampada a LED

2l

v

Avvertimento! Per tagli obliqui (con testa della lama inclinata o piano girevole con regolazione

dellinclinazione) la barra di battuta scorrevole deve essere fissata in una posizione esterna. Per tronca-

ture a 90° la barra di battuta scorrevole deve essere fissata nella posizione interna.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Avvertenze speciali per il laser

VAN

Pericolo! raggio laser
Non rivolgete lo sguardo verso il raggio laser
Classe del laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Non rivolgete mai lo sguardo direttamente
verso il foro di uscita del raggio laser.

Non dirigete mai il raggio laser né verso su-
perfici riflettenti né verso persone o animali.
Anche un raggio laser con potenza minima
puo causare delle lesioni all’occhio.
Attenzione - se vengono usate delle procedu-
re diverse da quelle indicate, puo verificarsi
un’esposizione ai raggi pericolosa.

Non aprite mai il modulo laser.

Non & consentito apportare modifiche al laser
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per aumentarne la potenza.

Il produttore non si assume nessuna respon-
sabilitd per danni causati dal mancato rispet-
to delle avvertenze di sicurezza.

Spegnete il laser quando non lo utilizzate.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio

(Fig. 1-3,6,8,15)

Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Pulsante di sblocco

Testa dell‘apparecchio

Bloccaggio del mandrino

Coprilama mobile

Lama

Dispositivo di serraggio

Impugnatura di trasporto

10. Superficie di appoggio regolabile

11. Battuta fissa

12. Insert

13. Battuta di arresto longitudinale ripiegabile

14. Vite di bloccaggio

15. Indicatore (piano di lavoro)

16. Scala (piano di lavoro)

17. Piano girevole

18. Piano di lavoro fisso

19. Scala (testa della sega)

20. Indicatore (testa della sega)

21. Manopola di arresto

22. Sacco di raccolta trucioli

23. Lampada a LED

24. Interruttore ON/OFF lampada a LED

25. Perno di sicurezza

26. Vite di bloccaggio per dispositivo di serraggio

27. Vite con dado zigrinato, per limitazione della
profondita di taglio

28. Battuta per la limitazione della profondita di
taglio

29. Vite di regolazione - posizione a 0°

30. Vite di regolazione - posizione a 45°

31. Vite flangiata

32. Flangia esterna

33. Supporto per dispositivo di serraggio (oriz-
zontale)

34. Piede di appoggio

35. Laser

36. Interruttore ON/OFF laser

37. Barra di battuta scorrevole

38. Vite di bloccaggio per barra di battuta scorre-
vole

©COoNOOTA~WN -
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2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Attenzione!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Troncatrice

Superficie di appoggio regolabile (sinistra +
destra)

Dispositivo di serraggio (8)

Sacco di raccolta trucioli (22)

Brugola 6 mm (c)

Impugnatura di trasporto

Istruzioni per I'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La troncatrice serve a tagliare legno e ma-

teriali simili in conformita alle dimensioni
dell‘apparecchio. La sega non é adatta per taglia-
re legna da ardere.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono essere usate soltanto lame circolari adat-
te all‘apparecchio. E vietato I'utilizzo di mole per
troncare di ogni tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per |‘'uso contenute nelle presenti istruzi-
oni rientra nell‘uso corretto.
Le persone che usano I‘apparecchio e che si
occupano della manutenzione devono conos-
cere I'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre
si devono rispettare scrupolosamente le norme
antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi
rispettate ulteriori regole generali di medicina del
lavoro e di sicurezza.
Le modifiche all‘apparecchio escludono com-
pletamente ogni responsabilita del costruttore e
ogni danno che ne derivi. Anche se I'apparecchio
viene usato in modo corretto non si possono
escludere completamente determinati fattori di
rischio residuo.
In considerazione del funzionamento e della strut-
tura dell‘apparecchio si potrebbero presentare i
seguenti punti
Contatto con la lama nella zona non coperta.
Impigliamento nella lama in movimento (lesi-
oni da taglio).
Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro fram-
menti.
Rotture della lama.
Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all‘intorno.
Danni all‘udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.
Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.

-50-

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 50

22.06.15

12:44



4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata............. 230V ~ 50Hz
Potenza:.......ccccoeeeeciviieeeiceieen 1400 W S6 20%
Numero di giriin folle n:..........ccoeeeen 5000 min
Lama riportata in

metallo duro:...........cc......... 2210x230x 2,8 mm

Taglio obliquo a sinistra:...........c..cceo.... da 0° a 45°
Larghezza di taglio a 90°................. 120 x 60 mm
Larghezza di taglio a 45°: 83 x 60 mm
Larghezza di taglio a 2 x 45°

(Taglio obliquo doppio sinistra)........... 80 x 34 mm
Altezza max. di taglio: ........c.ccevveriiennennn. 60mm
Profondita max. del pezzo da lavorare: .... 120mm
PESO:. i ca.10 kg
Classe del laser: ........ccooeeeeveieeciieeeieeeeeceee s 2
Lunghezza d‘onda del laser: .

Potenza laser:.......ccocveeeeiiiecciiiieeeceeies <1mwW

Dimensioni minime del pezzo da lavorare: tagliate
solo pezzi da lavorare abbastanza grandi per es-

sere fissati con |‘apposito dispositivo — lunghezza
minima di 160 mm

Modalita operativa S6 20%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata di
ciclo 10 min). Per non surriscaldare eccessiva-
mente il motore, esso pud essere fatto funzionare
con la potenza nominale indicata per il 20% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per 1'80% della durata del ciclo.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica L , ........ 93,8 dB (A)
Incertezza K, ..o 3dB
Livello di potenza acustica L, ........ 106,8 dB (A)
Incertezza K, ..ooovoveiiieiicicic 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 61029.

Valore emissione vibrazioni a, = 4,4 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato € stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e pud variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.
Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

5.1 Indicazioni generali
L‘apparecchio deve venire installato in posi-
zione stabile, cioé deve essere avvitato su un
banco di lavoro, su un basamento universale
0 su un dispositivo simile.
Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.
La lama deve potersi muovere liberamente.

tato sia a sinistra che a destra del piano di
lavoro fisso (18).

Fissate sempre il dispositivo di serraggio (8)
con la vite di bloccaggio (26).

Per serrare orizzontalmente i pezzi da lavora-
re, il dispositivo di serraggio pud venire fissa-
to nel supporto (33).

Per fare uscire le superfici di appoggio (10)
premete la leva sulla parte inferiore della
superficie di appoggio e poi tirate fuori
quest’ultima verso destra ovvero sinistra.

Per eseguire tagli ripetuti con la stessa
lunghezza, & possibile sollevare la battuta di
arresto longitudinale (13).

La testa dell‘apparecchio (4) pud venire incli-
nata verso sinistra per max. 45° allentando la
manopola di arresto (21).

In caso di legno gia lavorato, controllate che 5.3 Regolazione di precisione della battuta

non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

Prima di azionare I‘interruttore ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

5.2 Montaggio della sega (Fig. 1-5)
Fissate I'impugnatura di trasporto (9) alla tes-
ta dell‘apparecchio (4).
Inserite i perni di guida delle superfici di
appoggio regolabili (10) nei fori della sede
dell‘involucro dell‘apparecchio.
Assicuratevi che le superfici di appoggio non
possano cadere, avvitando la vite di bloccag-
gio (z) sui perni di guida.
Per regolare il piano girevole (17) allentate di
ca. 2 giri la vite di bloccaggio (14) e sbloccate

per troncatura a 90° (Fig. 1,6-7)

Fissate il piano girevole (17) nella posizione
ao°.

Allentate la manopola di arresto (21) e con
Iimpugnatura (1) inclinate completamente
verso destra la testa dell‘apparecchio (4).
Posizionate la squadra a cappello da 90° (a)
tra lalama (7) e il piano girevole (17).
Ruotate la vite di regolazione (29) finché
I‘angolo tra la lama (7) e il piano girevole (17)
non sia di 90°.

Infine controllate la posizione dell‘indicatore
(20) sulla scala (19)

La squadra a cappello e la brugola (d) non
sono comprese tra gli elementi forniti, ma
sono disponibili presso i rivenditori specia-
lizzati.

il piano girevole (17). 5.4 Regolazione di precisione della battuta

Ruotate il piano girevole (17) e l'indicatore
(15) sul valore dell‘angolo della scala deside-
rato (16) e fissatelo con la vite di bloccaggio
(14). La sega dispone di posizioni di arresto

a -45°,-40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°,
0°, 5°,10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° e 45°.
Premendo leggermente verso il basso la testa
dell‘apparecchio (4) e contemporaneamente
sfilando il perno di sicurezza (25) dal suppor-
to del motore si sblocca la sega dalla posizio-
ne inferiore. Ruotate il perno di sicurezza (25)
di 90° prima di lasciarlo andare, in modo che
la sega rimanga sbloccata.

Ribaltate verso I‘alto la testa dell‘apparecchio
(4).

Il dispositivo di serraggio (8) pud essere mon-
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per taglio obliquo a 45° (Fig. 1, 8-9)
Fissate il piano girevole (17) nella posizione
ao°.

Allentate la manopola di arresto (21) e con
Iimpugnatura (1) inclinate completamente
verso sinistra su 45° la testa dell‘apparecchio
(4).

Mettete la squadra a cappello da 45° (b) tra la
lama (7) e il piano girevole (17).

Ruotate la vite di regolazione (30) finché
I‘angolo tra la lama (7) e il piano girevole (17)
sia esattamente di 45°.

La squadra a cappello e la brugola (d) non
sono comprese tra gli elementi forniti, ma
sono disponibili presso i rivenditori specia-
lizzati.
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5.5 Regolazione dell‘inclinazione della testa
dell‘apparecchio (Fig. 2, 12-13)
Allentate la manopola di arresto (21).
Afferrate la testa dell‘apparecchio (4)
all'impugnatura (1).
Dopo aver aperto la manopola di arresto, la
testa dell‘apparecchio puo venire inclinata in
continuo ovvero anche su diverse posizioni
di arresto.
Angolo a sinistra: 0-45°
Serrate di nuovo la manopola di arresto (21)

6. Esercizio

Avvertimento! Per troncature a 90° la barra di
battuta scorrevole (37) deve essere fissata nella
posizione interna:

Aprite la vite di bloccaggio (38) della barra

di battuta scorrevole e spingete quest'ultima
verso l'interno.

La barra di battuta scorrevole (37) deve esse-
re bloccata prima della posizione piu interna
in modo che la distanza tra barra di battuta
(37) e lama (7) sia al massimo di 5mm.
Prima di effettuare il taglio, controllate che
non sia possibile una collisione tra la barra di
battuta e la lama.

Serrate di nuovo la vite di bloccaggio (38).

Avvertimento! Per tagli obliqui da 0°-45° (con
testa della lama inclinata o piano girevole con
regolazione dell‘inclinazione) la barra di battuta
scorrevole (37) deve essere fissata in una posizi-
one esterna:

Aprite la vite di bloccaggio (38) della barra
di battuta scorrevole e spingete quest'ultima
verso l‘esterno.

La barra di battuta scorrevole (37) deve esse-
re bloccata prima della posizione piu interna
in modo che la distanza tra barra di battuta
(37) e lama (7) sia al massimo di 5mm.
Prima di effettuare il taglio, controllate che
non sia possibile una collisione tra la barra di
battuta e la lama.

Serrate di nuovo la vite di bloccaggio (38).
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6.1 Troncatura a 90° e piano girevole a 0°
(Fig. 1-3, 10)
Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.
Appoggiate il pezzo di legno da tagliare alla
battuta (11) e sul piano girevole (17).
Fissate il materiale con il dispositivo di ser-
raggio (8) sul piano di lavoro fisso (18) per
evitarne lo spostamento durante I‘operazione
di taglio.
Premete il pulsante di sblocco (3) per sbloc-
care la testa dell‘apparecchio (4).
Premete linterruttore ON/OFF (2) per accen-
dere il motore.
Con una leggera pressione spingete in
modo uniforme verso il basso la testa
dell‘apparecchio (4) utilizzando 'impugnatura
(1) finché la lama (7) non abbia tagliato il
pezzo.
Al termine dell‘operazione di taglio riportate
la testa dell‘apparecchio (4) di nuovo nel-
la posizione superiore di riposo e mollate
I'interruttore ON/OFF (2).
Attenzione! Grazie alla molla di richiamo
I‘apparecchio ritorna automaticamente nella posi-
zione superiore, percid non mollate I'impugnatura
(1) una volta eseguito il taglio, ma muovete lenta-
mente verso l‘alto e con una leggera contropres-
sione la testa dell‘apparecchio (4).

6.2 Troncatura a 90° e piano girevole tra 0° e
45° (Fig. 1-3, 11)
Con la troncatrice si possono eseguire troncature
verso sinistra e verso destra tra 0° e 45° rispetto
alla battuta.
Svitate il piano girevole (17) allentando la vite
di bloccaggio (14).
Ruotate il piano girevole (17) e l'indicatore
(15) sul valore dell‘angolo della scala deside-
rato (16) e fissatelo con la vite di bloccaggio
(14).
Per fissare il piano girevole (17) serrate di
nuovo la vite di bloccaggio (14).
Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.
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6.3 Taglio obliquo tra 0°- 45° e piano girevole
a 0° (Fig. 1-3, 12)
Con la troncatrice si possono eseguire tagli obli-
qui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla superfi-
cie di lavoro.
Eventualmente smontate il dispositivo di ser-
raggio (8) sul lato sinistro del piano di lavoro
(18) o montatelo sul lato destro del piano di
lavoro fisso (18).
Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.
Fissate il piano girevole (17) nella posizione
a0°.
Regolate I'angolo di inclinazione sulla testa
dell‘apparecchio come descritto al punto 5.5.
Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.4 Taglio obliquo tra 0° e 45° e piano girevole
tra 0° e 45° (Fig. 1-3, 13)
Con la troncatrice si possono eseguire tagli obli-
qui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla superfi-
cie di lavoro, con regolazione contemporanea del
piano girevole verso sinistra tra 0° e 45° ovvero
verso destra tra 0-45° rispetto alla battuta (taglio
obliquo doppio).
Eventualmente smontate il dispositivo di
serraggio (8) o montatelo sul lato opposto del
piano di lavoro fisso (18).
Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.
Svitate il piano girevole (17) allentando la vite
di bloccaggio (14).
Regolate il piano girevole (17)
sull‘inclinazione desiderata mediante
Iimpugnatura (1) (vedi a tal fine anche il pun-
t0 6.2).
Per fissare il piano girevole serrate di nuovo la
vite di bloccaggio (14).
La regolazione dell‘inclinazione della testa
dell‘apparecchio e della battuta avviene come
descritto al punto 5.5
Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.5 Limitazione della profondita di taglio
(Fig. 3)
Con la vite (27) si puo regolare in continuo la
profondita di taglio. A tal fine allentate il dado
zigrinato della vite (27), regolate la profondita
di taglio desiderata avvitando o svitando la
vite (27) e poi serrate di nuovo bene il dado
zigrinato della vite (27).
Controllate la regolazione effettuando un tag-
lio di prova.

6.6 Sacco di raccolta trucioli (Fig. 2)

La sega ¢ dotata di un sacco di raccolta per i
trucioli (22). Il sacco di raccolta trucioli (22) pud
essere svuotato tramite cerniera nella parte infe-
riore.

Premete I‘anello elastico del sacco di raccolta
trucioli in modo che possa essere spostato
sull‘attacco di aspirazione (z) dell‘apparecchio.

6.7 Sostituzione della lama (Fig. 1, 14-15)
Prima di sostituire la lama: staccate la spina
dalla presa di corrente!

Nel sostituire la lama, indossate i guanti per
evitare lesioni!

Con una mano premete il bloccaggio
dell‘albero della sega (5) e con I‘altra mano
mettete la brugola (c) sulla vite flangiata

(31). Dopo al massimo un giro il bloccaggio
dell‘albero della sega (5) scatta in posizione.
Ora con un po’ pit di forza allentate la vite
flangiata (31) in senso orario.

Svitate completamente la vite flangiata (31) e
togliete la flangia esterna (32).

Staccate la lama (7) dalla flangia interna e
sfilatela verso il basso.

Pulite accuratamente la vite flangiata (31), la
flangia esterna (32) e la flangia interna.
Rimontate la nuova lama (7) nell‘ordine inver-
S0 e serratela.

Attenzione! L'obliquita di taglio dei denti,

cioe il senso di rotazione della lama (7),

deve corrispondere al senso della freccia
sull‘involucro.

Prima di continuare a lavorare con la sega
verificate che i dispositivi di protezione fun-
zionino.

Attenzione! Dopo ogni sostituzione della lama
controllate che questa, in posizione verti-
cale e inclinata a 45°, si muova liberamente
nellinsert (12).

Attenzione! La sostituzione e I‘'orientamento
della lama (7) devono essere eseguiti a rego-
la d’arte.
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6.8 Trasporto (Fig. 1-3)
Serrate la vite di bloccaggio (14), per bloc-
care il piano girevole (17).
Azionate il pulsante di sblocco (3), premete
verso il basso la testa dell‘apparecchio (4) e
fermatela con il perno di sicurezza (25). La
sega ¢ ora bloccata nella posizione inferiore.
Trasportate I‘apparecchio tenendolo per
limpugnatura di trasporto fissa.
Per montare di nuovo I‘apparecchio procede-
te come al punto 5.2.

6.9 Esercizio laser (Fig. 2)

Accensione: portate I‘interruttore ON/OFF del
laser (36) in posizione ,|I“ per accendere il laser
(35). Sul pezzo da lavorare viene proiettata una
linea laser che indica la linea di taglio esatta.
Spegnimento: portate I'interruttore ON/OFF del
laser (36) in posizione ,,0“.

6.10 Esercizio lampada a LED (Fig. 2)
Per garantire che la zona di lavoro sia ben
illuminata, oltre allilluminazione del locale
potete utilizzare la lampada a LED.
Accensione: posizione dell‘interruttore I
Spegnimento: posizione dell‘interruttore ,,0“

6.11 Freno elettrico

Per motivi di sicurezza I'apparecchio & dotato

di un sistema frenante elettrico per la lama. Per
questo motivo, quando viene spento, si possono
sviluppare leggeri odori o scintille. Cid non si ri-
percuote in alcun modo sul funzionamento o sulla
sicurezza di esercizio dell‘apparecchio!

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.
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8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Staccate la spina dalla presa di corrente prima
di qualsiasi regolazione, manutenzione o ripara-
zione.

8.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista. Pericolo! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info
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9. Smaltimento e riciclaggio

L*apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda 'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!
In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:
L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore
su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente
garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di
garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito inter-
net: www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia,
ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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DK/N

Indholdsfortegnelse

1. Sikkerhedsanvisninger

2. Produktbeskrivelse og leveringsomfang

3. Formalsbestemt anvendelse

4. Tekniske data

5. Foribrugtagning

6. Savning

7. Udskiftning af nettilslutningsledning

8. Rengering, vedligeholdelse og reservedelsbestilling
9. Bortskaffelse og genanvendelse

10. Opbevaring
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9

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

@®

Forsigtig! Brug hgrevaern. Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage hgretab.

R

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stav,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

®

Forsigtig! Fare for kvaestelse! Hold haenderne borte fra den roterende savklinge.
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e
OFF

Teend/Sluk-knap laser

/R\
OFF

Teend/Sluk-knap LED-lampe

oAl

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne skal fastgeres i en udvendig position til geringssnit (ved heel-
det savhoved eller drejebord med vinkelindstilling).
Til 90° - kapsnit skal den forskydelige anslagsskinne fastgeres i den indvendige position.
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Fare! Det er ikke tilladt at foretage aendringer pa

Ved brug af el-vaerktgj er der visse sikkerhedsfo- laseren i et forseg pa at gge laserens ydelse.
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet- skader, der matte opsta som felge af, at sik-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne kerhedsanvisningerne er blevet tilsidesat.
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin- Sluk for laseren, nar den ikke benyttes.

gen et praktisk sted, s& du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet, 2. Produktbeskrivelse og
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver leveri ngsomfang

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-

ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 2.1 Oversigt over maskinen (fig. 1-3,6,8,15)

vedrgrende sikkerhed, tilsidesasttes. ; ?aaeggt/eé?uk-knap
3. Frigerelsesknap
. .. 4. Overdel
1. Sikkerhedsanvisninger 5. Spindellds
6. Klingeveern, bevaegeligt
Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det 7. Savklinge
medfglgende hzefte. 8. Fastspaendingsanordning
Fare! 9. Transportgreb
Lees alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-  1(. Indstillelig emnestotte
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker- 11. Fast anslagsskinne
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan 12. Bordindlaeg
elektrisk stod, brand og/eller sveere kvaestelser 13. Laengdeanslag, opklappeligt
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og 14. Laseskrue
ovrige anvisninger skal gemmes. 15. Marker (savbord)
) o 16. Skala (savbord)
Seerlige anvisninger vedrorende laser 17. Drejebord
18. Fast savbord
& 19. Skala (savhoved)
- . 20. Marker (savhoved)
Forsigtig: Laserstraling 21. Fikseringsgreb
Kig ikke ind i stralen 22. Spanpose
Laserklasse 2 23. LED-lampe

24. Teend/Sluk LED-lampe
25. Sikringsbolt
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG | 26. Laseskrue ti! fastspaeqdiqgsanordning
Nicht in den Strahl blicken! 27. Skrue med fingermatrik, til dybdestop
Laserspezifikation 28. Anslag til dybdestop
NG B W 29. Justerskrue - 0°-position
nach EN 60825-1 30. Justerskrue - 45°-position
31. Flangeskrue
32. Udvendig flange
33. Holder til fastspaendingsanordning

Kig ikke direkte ind i stralegangen. (horisontal)

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende 34. Standerfod

flader eller mod personer og dyr. Ogsa en la- 35. Laser

serstrale med lav effekt kan forarsage gjens- 36. Teend/Sluk-knap laser

kader. 37. Forskydelig anslagsskinne

Pas pa - afvigelser fra den her anforte 38. Laseskrue til forskydelig anslagsskinne

fremgangsmade kan medfere farlig straling-
seksponering.
Abn aldrig lasermodulet.
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2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
maerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbehgr for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Kap- og geringssav

Indstillelig emnestotte (venstre + hgjre)
Fastspeendingsanordning (8)
Spanpose (22)

Unbrakonggle 6 mm (c)

Transportgreb

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Kap- og geringssaven benyttes til oversavning af
tree og treelignende materialer under hensyntagen
til savens starrelse. Saven egner sig ikke til sav-
ning af braende.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bzeres alene af brugeren/ejeren.
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Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Brug kun savklinger, som er beregnet til maski-
nen. Skeereskiver, uanset type, ma ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven hgrer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen felges.
Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret
i de risici, der er forbundet med at omgas maski-
nen. Der henvises desuden til gaeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal felges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser.
Foretages der andringer p4 maskinen, vil garan-
tien miste sin gyldighed. Selv ved korrekt anven-
delse af maskinen er der stadig nogle risikofakto-
rer, du skal vaere opmaerksom pa.
Folgende punkter skal naevnes, afheengig af mas-
kinens konstruktion og opbygning:
Beroring af savklingen i det uafskeermede
savomrade.
Indgreb i den roterende savklinge (alvorlig
kvaestelse)
Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf
Klingebrud.
Udslyngning af fejlbeheeftede hardmetalsdele
fra savklingen.
Risiko for hgreskader ved arbejde uden brug
af horeveern.
Sundhedsskadelig emission af treestev ved
arbejde i lukkede rum.
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4. Tekniske data

Vekselstramsmotor:..........ccccoceneee 230V ~ 50Hz
Effekt...iece e, 1400 W S6 20%
Omdrejningstal, ubelastetn;............... 5000 min
Hardmetalsklinge:.............. 2210x230x 2,8 mm
Antal taeender: .......uvveeeiiiie e 48
SVINGZONE: ..o -47°/0°/ +47°
Vinkelsnit mod venstre: ........cccccooevvvveeenn.. 0°-45°
Savbredde ved 90°: ........cccccvvveennenn. 120 x 60 mm
Savbredde ved 45°: ........ccoeevveeeinenn. 83 x 60 mm
Savbredde ved 2 x 45°

(dobbelt vinkelsnit, venstre): .............. 80 x 34 mm
Savehgjde maks.:.....c..ocooeriiiiiinieeeeee 60mm
Emnedybde maks.:.........ccceeiiiiiiiiiinnnnns 120mm
Vagt: e ca.10 kg
Laserklasse: ......cooccuuieeeeieicieeeee e 2
Bolgeleengde, laser:.........ccccevieeiiiieenns 650 nm
Effekt, laser:.....cccooveviiieeccee e <1mw

Min. emnestarrelse: Sav kun i emner, der er store
nok til at kunne blive fastgjort med spaendeanord-
ningen — mindste leengde 160 mm.

Driftsmodus S6 20%: Kontinuerlig drift med
intermitterende belastning (cyklusvarighed 10
min). For at undga overophedning af motoren ma
den kere med den angivne maerkeeffekt i 20% af
cyklussens varighed og skal herefter kere videre
uden belastning i 80% af cyklussens varighed.

Fare!

Stoj og vibration

Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 61029.

Lydtryksniveau L, .....ccoovecvcicininn. 93,8 dB(A)
Usikkerhed K, ...oooove, 3dB
Lydeffektniveau L, .....c.cocoevevrnenenne 106,8 dB(A)
Usikkerhed K, -ooooeoviieiiiiicc, 3dB

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hg-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 61029.

Svingningsemissionstal a, = 4,4 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret prgvningsmetode og kan

- afheengig af den made, el-veerktgjet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-veerktegj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-verktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktajet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmeessigt.
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5. For ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa maerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hovlen.

- For at skyde emnestgtterne (10) ud trykkes
pa grebet pa undersiden af emnestotten,
hvorefter emnestetten traekkes mod hgjre
eller venstre.

For at foretage flere snit af samme laengde
kan leengdeanslaget (13) klappes op.
Overdelen (4) kan heeldes maks. 45° til venst-
re ved at lgsne fikseringsgrebet (21).

5.1 Generelt 5.3 Finjustering af anslag til kapsnit 90°

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal paskrues en arbejdsbaenk, et
universal-understel el. lign.

Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

Savklingen skal kunne kare frit rundt.

Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.

5.2 Montering af sav (fig. 1-5)

Fastger transportgrebet (9) til savens overdel
(4).

Stik styrestifterne til de indstillelige emnestet-
ter (10) ind i indtagshullerne pa savkabinettet.
Speend laseskruen (z) pa styrestifterne, sa
emnestgtterne ikke kan falde ud.

Til justering af drejebordet (17) lgsnes lases-
kruen (14) ca. 2 omdrejninger, sa bordet (17)
frigeres.

Drej drejebordet (17) og markeren (15) hen
pa det gnskede vinkelmal ifglge skalaen (16),
og fikser med laseskruen (14). Saven har
anslagspositioner ved -45°, -40°, -35°, -30°,
-22,5°,-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°, 40°, og 45°.

Saven frigeres fra den nederste position ved
at trykke overdelen (4) let ned og samtidig
traekke sikringsbolten (25) ud af motorholde-
ren. Drej sikringsbolten (25) 90°, for du slip-
per den, s& saven forbliver frigjort.

Sving overdelen (4) op.
Fastspeendingsanordningen (8) kan monteres
bade til venstre og til hgjre pa det faststadende
savbord (18).

Fastger altid spaendeanordningen (8) med
laseskruen (26).

Til horisontal fastspeending af emner kan fast-
spaendingsanordningen forankres i holderen
(33).
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(fig. 1,6-7)

Fikser drejebordet (17) i 0°-position.

Losn fikseringsgrebet (21), og heeld overde-
len (4) helt mod hgjre med handtaget (1).
Leeg 90°-anslagsvinklen (a) op mellem sav-
klinge (7) og drejebord (17).

Stil pa justerskruen (29), indtil vinklen mellem
savklinge (7) og drejebord (17) udger 90°.
Kontroller herefter markerens (20) position pa
skalaen (19).

Anslagsvinkel og unbrakonggle (d) felger ikke
med leveringen - fas i faghandlen.

5.4 Finjustering af anslag til vinkelsnit 45°

(fig. 1, 8-9)

Fikser drejebordet (17) i 0°-position.

Losn fikseringsgrebet (21), og haeld over-
delen (4) helt mod venstre, dvs. 45°, med
handtaget (1).

Leeg en 45°-anslagsvinkel (b) op mellem sav-
klinge (7) og drejebord (17).

Stil pa justerskruen (30), indtil vinklen mellem
savklinge (7) og drejebord (17) udger ngjagtig
45°.

Anslagsvinkel og unbrakonggle (d) felger ikke
med leveringen - fas i faghandlen.

5.5 Indstilling af geringsvinkel pa savens

overdel (fig. 2, 12-13)

Lasn laseskruen (21).

Tag fat i grebet (1) pa overdelen (4).

Nar fikseringsgrebet er blevet frigjort, kan sa-
vens overdel heeldes trinlgst eller i forskellige
anslagspositioner.

Vinkel mod venstre: 0-45°

Speend fikseringsgrebet (21) igen

22.06.15
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6. Savning

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne (37)
skal fastgeres i den indvendige position til 90° -
kapsnit:

Abn laseskruen (38) til den forskydelige
anslagsskinne og skub den forskydelige an-
slagsskinne indad.

Den forskydelige anslagsskinne (37) skal
fastldses s& meget foran den inderste positi-
on, at afstanden mellem anslagsskinne (37)
og savklinge (7) er maks. 5 mm.

Kontroller, kollision ikke er mulig mellem an-
slagsskinnen og savklingen, for savearbejdet
startes.

Speend laseskruen (38) igen.

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne (37)
skal fastgeres i en udvendig position til 0°-45°
geringssnit (ved heeldet savhoved eller drejebord
med vinkelindstilling):

Abn laseskruen (38) til den forskydelige
anslagsskinne og skub den forskydelige an-
slagsskinne udad.

Den forskydelige anslagsskinne (37) skal
fastldses s& meget foran den inderste positi-
on, at afstanden mellem anslagsskinne (37)
og savklinge (7) er maks. 5 mm.

Kontroller, kollision ikke er mulig mellem an-
slagsskinnen og savklingen, for savearbejdet
startes.

Speend laseskruen (38) igen.

6.

-

Kapsnit 90° og drejebord 0° (fig. 1-3, 10)
Bring savens overdel (4) i gverste position.
Leeg det trae, der skal saves, ind mod an-
slagsskinnen (11) og oven pa drejebordet
(17).

Fikser materialet pa det faststdende savbord
(18) med fastspaendingsanordningen (8), s&
det ikke forrykker sig under savningen.

Tryk pa frigerelsesknappen (3) for at frigere
overdelen (4).

Tryk pa teend/sluk-knappen (2) for at teende
for motoren.

Tag fat i handtaget (1), og beveeg overdelen
(4) ned i en jeevn bevaegelse og med et let
tryk, indtil savklingen (7) har gennemskaret
emnet.

Nar savningen er udfert, bringes savens over-
del (4) tilbage i gverste hvilestilling, og teend/
sluk-knappen (2) slippes.
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Vigtigt! Returfjederen gor, at saven automatisk
rykker op, dvs. at du ikke skal slippe handtaget
(1), nar snittet er udfert, men flytte savens overdel
(4) langsomt op med et let modtryk.

6.2 Kapsnit 90° og drejebord 0°- 45°
(fig. 1-3, 11)
Med kapsaven kan der udferes kapsnit pa 0° -
45° mod venstre og 0° - 45° mod hgjre i forhold il
anslagsskinnen.
Friger drejebordet (17) ved at lgsne lases-
kruen (14).
Drej drejebordet (17) og markeren (15) hen
pa det gnskede vinkelmal ifelge skalaen (16),
og fikser med laseskruen (14).
Speend laseskruen (14) til igen for at fastlase
drejebordet (17).
Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.3 Vinkelsnit 0°- 45° og drejebord 0°
(fig. 1-3, 12)
Med kapsaven kan der udferes vinkelsnit mod
venstre pa 0°-45° i forhold til arbejdsfladen.
Afmonter i givet fald fastspaendingsanord-
ningen (8) pa den venstre side af savbordet
(18), eller monter det pa den hgjre side af det
faststdende savbord (18).
Bring overdelen (4) i overste position.
Fikser drejebordet (17) i 0°-position.
Indstil geringsvinklen p4 maskinhovedet iht.
beskrivelsen under punkt 5.5.
Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.4 Vinkelsnit 0°- 45° og drejebord 0°- 45°
(fig. 1-3, 13)
Med kapsaven kan der udferes vinkelsnit mod
venstre pa 0-45° i forhold til arbejdsfladen, sam-
tidig med at drejebordet indstilles 0°-45° mod
venstre eller 0-45° mod hgjre (dobbelt vinkelsnit) i
forhold til anslagsskinnen.
Afmonter om ngdvendigt fastspaendingsan-
ordningen (8), eller monter den pa den mod-
satte side af det faststdende savbord (18).
Bring overdelen (4) i overste position.
Friger drejebordet (17) ved at lgsne lases-
kruen (14).
Tag fat i handtaget (1), og indstil drejebordet
(17) til den gnskede vinkel (se ogsa punkt
6.2).
Speend laseskruen (14) til igen for at fastlase
drejebordet.
Indstilling af geringsvinklen pa savens overdel
og anslagsskinnen foretages som beskrevet
under punkt 5.5.
Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.
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6.5 Dybdestop (fig. 3)
Skeeredybden kan indstilles trinlost med
skruen (27): Losn fingermeatrikken pa skruen
(27). Indstil den gnskede snitdybde ved at
skrue skruen (27) ind eller ud, og spaend sa
fingermetrikken pa skruen (27) fast igen.
Afprov indstillingen med et provesnit.

6.6 Spanpose (fig. 2)

Saven er udstyret med en opsamlingspose (22) til
span. Spanposen (22) kan temmes via lynlasen
pa undersiden.

Tryk pa fiederringen pa spanposen, sa den kan
skubbes fast pa maskinens opsugningstilslutning

@)

6.7 Skift af savklinge (fig. 1, 14-15)
Inden udskiftning foretages: Traek stikket ud af
stikkontakten!
Tag handsker pa, sa du ikke skaerer dig!
Tryk pa savspindellasen (5) med den ene
hand, og saet unbrakongglen (c) pa flan-
geskruen (31) med den anden. Efter maks. en
omdrejning gar savspindellasen (5) i indgreb.
Skru flangeskruen (31) lgs i retning med uret
- brug lidt flere kreefter denne gang.
Drej flangeskruen (31) helt ud, og tag den
udvendige flange (32) af.
Tag savklingen (7) af den indvendige flange,
og traek den nedad og ud.
Renger flangeskruen (31), den udvendige
(32) og den indvendige flange grundigt.
Saet den nye savklinge (7) i i omvendt reekke-
folge, og spaend den fast.
Vigtigt! Teendernes skra skeereflade, dvs.
savklingens (7) rotationsretning, skal svare til
pilens retning pa huset.
Tjek, inden du arbejder videre med saven, om
beskyttelsesudstyret virker, som det skal.
Vigtigt! Hver gang efter skift af savklinge skal
du kontrollere, om savklingen roterer frit i
bordindlaegget (12) bade i lodret stilling og
med 45°-kipning.
Vigtigt! Skift og tilretning af savklinge (7) skal
udfgres pa korrekt vis.

6.8 Transport (fig. 1-3)
Speend laseskruen (14) fast for at fastlase
drejebordet (17).
Tryk pa frigerelsesknappen (3), pres overde-
len (4) ned, og fikser med sikringsbolt (25).
Saven er nu last fast i nederste position.
Baer maskinen i det faste transportgreb.
For at samle saven igen falges anvisningerne
under punkt 5.2.

6.9 Brug af laser (fig. 2)

Teende: Saet teend/sluk-knappen laser (36) i po-
sition ,|I“ for at teende laseren (35). En laserlinie
projiceres ind pa arbejdsemnet og viser den ng-
jagtige skaerebane.

Slukke: Saet teend/sluk-knappen laser (36) i po-
sition ,,0".

6.10 Brug af LED-lampe (fig. 2)
For at f& en god oplysning af arbejdsomradet
kan LED-lampen anvendes som et supple-
ment til rumbelysningen.
Teende: Kontaktposition ,,I
Slukke: Kontaktposition ,,0

6.11 Elektrisk bremse

Af sikkerhedsgrunde er saven udstyret med et
elektrisk bremsesystem til savklingen.

Let rag- eller gnistdannelse kan derfor opsta ved
slukning. Dette har ingen indflydelse pa savens
funktionsevne eller sikkerheden!

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.
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8. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Husk altid at treekke netstikket ud inden indstilling,
vedligeholdelse og reparation.

8.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ager det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand. Fare! Udskiftning af kon-
taktkul skal foretages af en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal vedlige-
holdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktej indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljsmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

- sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som falger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

-70-
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DK/N
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgdr af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen p& internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.

-71-
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anfarte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder fglgende:

1. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent lover kabere
af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien daekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
speaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmediegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medfarer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til falgende adresse:
www.isc-gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og
returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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9

Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sdnka risken fér skador

@®

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att hérseln forstors.

R

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstéar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan du anvéander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

®

Varning! Risk for skador! Grip inte in i den roterande sagklingan.
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e
OFF

Strombrytare fér laser

/R\
OFF

Strombrytare for LED-lampa

Sl

Varning! Infér geringssé&gning (med lutat sdghuvud eller sdgbord med vinkelinstéllning) ska den férsk-
jutbara anslagslisten fixeras i ett yttre lage.
Infér 90° kapséagning ska den forskjutbara anslagslisten fixeras i det inre laget.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Lés darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Fara!

Lé&s alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Sarskilda instruktioner for laser

JAN

Obs! Laserstrale
Titta inte in i stralen
Laserklass 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Titta inte direkt pa stralen.

Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande
ytor och personer eller djur. Aven en laser-
strale med Iag effekt kan skada 6gonen.
Varning! Om arbetssatten som anvands avvi-
ker frdn dem som beskrivs har, finns det risk
for farlig exponering av stralningen.

Oppna aldrig lasermodulen.

Det ar inte tillatet att gdra nagra andringar pa
lasern for att hoja laserns effekt.

Tillverkaren 6vertar inget ansvar fér skador

som har uppstatt av att sékerhetsanvisningar-
na har missaktats.
Sla ifran lasern om den inte langre behdvs.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3,6,8,15)
Handtag
Strémbrytare
Uppreglingsknapp
Maskinens éverdel
Spindelspérr
Rorligt skydd fér sagklinga
Sagklinga
Spannanordning
Transporthandtag
. Installbart sagstod
. Fast anslagslist
. Sagplatta
. Féllbart langdanslag
. Fixeringsskruv
. Visare (sagbord)
. Skala (sagbord)
. Vridbart sagbord
. Fast sagbord
. Skala (saghuvud)
. Visare (sdghuvud)
. Sparrhandtag
. Spanséack
. LED-lampa
. Strombrytare fér LED-lampa
. Sékringsstift
. Fixeringsskruv fér spannanordning
. Skruv med raffelmutter, for att begransa
sagdjupet
. Anslag for begransning av sagdjup
. Justerskruv - 0° lage
. Justerskruv - 45° lage
. Flansskruv
. Ytterflans
. Hallare fér spannanordning (horisontal)
. Stod
. Laser
. Strdmbrytare for laser
. Férskjutbar anslagslist
. Fixeringsskruv for férskjutbar anslagslist

©COoNOOA~WN -

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
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visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Kap- och geringssag

Installbart sagstdd (vanster + hdger)
Spannanordning (8)

Spansack (22)

Sexkantnyckel 6 mm (c)
Transporthandtag
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Kap- och geringssagen anvands till kapning av
tré och traliknande material med hansyn till mas-
kinens storlek. Sdgen ér inte avsedd for sdgning
av ved.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som strécker sig utdver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till Andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagklingor far anvandas till
denna maskin. Alla typer av delningsklingor far
inte anvandas.

Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor
ocksa att sdkerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-
visningen ska féljas.
Personer som anvander och underhaller maski-
nen ska ké&nna till utrustningens funktioner och
ha instruerats om eventuella faror. Dessutom ska
gallande arbetarskyddsféreskrifter foljas exakt.
Ovriga allmanna regler fér arbetsmedicinska och
sakerhetstekniska omraden ska dven beaktas.
Om maskinen andras leder detta till att tillver-
karens ansvar fér dérutav resulterande skador
upphor att gélla. Trots &ndamalsenlig anvandning
kan séarskilda kvarstaende riskfaktorer inte utes-
lutas helt.
P& grund av maskinens konstruktion och sam-
mansattning kan foljande faror uppsta under drift:
Risk for skador om personer ror vid sagklingan
inom ej skyddat sdgningsomrade.
Risk for skarskador vid ingrepp i den roterande
sagklingan.

Risk for att arbetsstycken eller delar slar

tillbaka.

Risk for att sagklingan bryts sénder.

Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut

fran sagklingan.

Risk for hérselskador vid otillrackligt buller-

skydd.

Risk fér halsofarliga emissioner av trAdamm

vid anvandning inom slutna utrymmen.
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4. Tekniska data

Véxelstromsmotor...........cccceceeeeen. 230V ~50Hz
Effekt ...ooiriniieeeeee e 1400 W S6 20%
Tomgangsvarvtal n.........cccooeeieinnene 5000 min
Hardmetallsagklinga.......... 2210x230x2,8 mm
Antal tAnder .........oooiiiei e 48
Svangningsomrade..........c.ccceuenee. -47°/0°/ +47°
Geringssagning at vanster:.................... 0° till 45°
Sagbredd vid 90° .......ccceoeerereeinee. 120 x 60 mm
Sagbredd vid 45° ........ccooeiiiieene 83 x 60 mm
Séagbredd vid 2 x 45°

(dubbelgeringssagning at vanster):....80 x 34 mm
Max. SAghOJd:.....coveieeiiieeeeeee 60 mm
Arbetsstyckets max. djup: ........cccceeeeee 120 mm
VKL e ca 10kg
Laserklass .......ccocoeeeiieiiiniieeiiee e 2
VAgIangd 1aSer........coeieiieiiieiieeeeeee 650 nm
Lasereffekt........cuirrieniiiiieeee e <1mw

Minimal arbetsstycksstorlek: Sdga endast arbets-
stycken som ar tillrackligt stora for att kunna fas-
tas med spannanordningen - langd min. 160 mm.

Driftslag S6 20%: Kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning (arbetscykel 10 min). For att
undvika att motorn varms upp till otillatet héga
temperaturer, far motorn kéra med angiven nomi-
nell effekt 20% av arbetscykeln, och darefter 80
% av arbetscykeln utan belastning.

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvérden har bestamts enligt
EN 61029.

Ljudtrycksniva L, w.ocoooevneinciincinines 93,8 dB(A)
OskerNet K, oo, 3dB
LjudeffektniVa Ly, - rvveeeeeesseeeerrrereennns 106,8 dB(A)
Osékerhet K, ..o, 3dB

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsummai tre riktnin-
gar) har bestéamts enligt EN 61029.

Vibrationsemissionsvérde a, = 4,4 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Varning!

Vibrationsemissionsvardet som anges har métts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan anvén-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en férsta bedémning av inverkan
fran elverktyget.

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvéand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.
3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.

5. Innan du anvander maskinen

Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
OGverens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gor nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Allmént
Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett universalstativ eller
liknande.
Innan maskinen tas i drift ska alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa avsett

-78 -

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 78

22.06.15 12:44



vis.

Sagklingan ska kunna rotera fritt.

Var uppmérksam pa frammande féremal, t
ex spik eller skruv, om virket som ska s&gas
redan har bearbetats.

Innan du slar p4 maskinen med strombryta-
ren ska du 6vertyga dig om att sdgklingan ar
ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

5.2 Montera sagen (bild 1-5)
Féast transporthandtaget (9) p4 maskinens
Sverdel (4).
Saétt in ledarstiften for de instéllbara sagsto-
den (10) i halen i maskinkapan.
Fixera sagstdden mot att falla ned genom att
dra at fixeringsskruven (z) vid ledarstiften.
For att kunna stélla in det vridbara sagbordet
(17) maste det forst reglas upp genom att
fixeringsskruven (14) vrids runt med ca 2 varv
sa att sdgbordet (17) darefter reglas upp.
Vrid det vridbara sagbordet (17) och visaren
(15) till avsett vinkelmatt pa skalan (16) och
fixera sedan med fixeringsskruven (14). Sa-
gen har spérrlagen vid -45°, -40°, -35°, -30°,
-22,5°,-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°, 40° och 45°.
Tryck ned maskinens dverdel (4) latt och dra
samtidigt ut sakringsstiftet (25) ur motorfastet
for att regla upp sagen utifran det undre laget.
For att sdgen ska forbli i uppreglat skick mas-
te du vrida runt sakringsstiftet (25) med 90°
innan du sléapper det.
Svang upp maskinens éverdel (4).
Spannanordningen (8) kan monteras pa saval
vanster som hdger sida av det fasta sagbor-
det (18).
Fé&st alltid spannanordningen (8) med fixe-
ringsskruven (26).
Om arbetsstycken ska spannas fast hori-
sontalt kan spdnnanordningen férankras i
hallaren (33).
- For att kora ut sagstdden (10) ska spaken
pa undersidan av varje sagstod tryckas in.
Darefter kan sagstddet dras ut &t héger resp.
véanster.
Om du vill sdiga samma langd flera ganger
kan langdanslaget (13) fallas upp.
Lossa pa sparrhandtaget (21) for att svanga
maskinens 6verdel (4) max. 45° at vanster.

5.3 Finjustera anslaget for kapsagning 90°
(bild 1, 6-7)
Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.
Lossa pa sparrhandtaget (21) och luta maski-
nens dverdel (4) helt &t hdger med handtaget
1).
Sétt in en 90° anslagsvinkel (a) mellan sag-
klingan (7) och det vridbara sagbordet (17).
Vrid justerskruven (29) sa pass mycket tills
vinkeln mellan sagklingan (7) och det vridba-
ra sagbordet (17) uppgar till 90°.
Kontrollera darefter visarens (20) lage pa
skalan (19).
Anslagsvinkelhake och sexkantnyckel (d)
medféljer ej - maste kOpas separat i en spe-
cialaffar.

5.4 Finjustera anslaget for geringssagning
45° (bild 1, 8-9)
Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.
Lossa pa sparrhandtaget (21) och luta mas-
kinens dverdel (4) helt at vanster till 45° med
handtaget (1).
Sétt in en 45°-anslagsvinkel (b) mellan sag-
klingan (7) och det vridbara sagbordet (17).
Justera justerskruven (30) s& pass mycket
tills vinkeln mellan sagklingan (7) och det
vridbara sagbordet (17) uppgar till exakt 45°.
Anslagsvinkelhake och sexkantnyckel (d)
medféljer ej - maste kOpas separat i en spe-
cialaffar.

5.5 Stilla in geringsvinkeln vid maskinens
overdel (bild 2, 12-13)
Lossa pa sparrhandtaget (21).
Hall fast i handtaget (1) pa maskinens éverdel
(4)
Efter att sparrhandtaget har lossats kan
maskinens dverdel lutas steglést och till olika
sparrlagen.
Vinkel at vanster: 0-45°
Dra at sparrhandtaget (21) pa nytt
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6. Anvanda maskinen

Varning! Infér 90° kapsagning ska den forskjut-
bara anslagslisten (37) fixeras in det inre laget:

Oppna fixeringsskruven (38) i den férskjutba-
ra anslagslisten och skjut darefter anslagslis-
ten inat.

Den férskjutbara anslagslisten (37) ska fixe-
ras sa pass langt framfor det innersta laget
att avstandet mellan anslagslisten (37) och
sagklingan (7) uppgar till max. 5 mm.
Kontrollera innan virket sagas att anslagslis-
ten inte kan kollidera med sagklingan.

Dra &t fixeringsskruven (38) pa nytt.

Varning! Infér 0° - 45° geringssagning (med lutat
saghuvud eller sdgbord med vinkelinstallning)
ska den férskjutbara anslagslisten fixeras i ett
yttre lage:

Oppna fixeringsskruven (38) i den férskjutba-
ra anslagslisten och skjut anslagslisten utat.
Den férskjutbara anslagslisten (37) ska fixe-
ras sa pass langt framfor det innersta laget
att avstandet mellan anslagslisten (37) och
sagklingan (7) uppgar till max. 5 mm.
Kontrollera innan virket sagas att anslagslis-
ten inte kan kollidera med sagklingan.
Dra &t fixeringsskruven (38) pa nytt.
6.1 Kapsagning 90° och vridbart sagbord 0°
(bild 1-3, 10)
Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.
Lagg in virket som ska sagas pa det vridbara
sagbordet (17) och emot anslagslisten (11).
Fixera materialet pa det fasta sdgbordet (18)
med spannanordningen (8) for att férhindra
att det glider under sagningen.
Tryck pa uppreglingsknappen (3) for att lossa
pa maskinens 6verdel (4).
Tryck pa strombrytaren (2) for att sla pa
motorn.
Sénk maskinens 6verdel (4) med svagt tryck
och i en jamn rérelse med hjalp av handtaget

(1) tills sagklingan (7) har sagat igenom virket.

Slapp upp maskinens 6verdel (4) till det 6vre
vilolaget efter att du har sagat fardigt. Slapp
strébmbrytaren (2).
Varning! Pa grund av returfjadern slar maskinen
upp automatiskt. Slapp darfor inte handtaget (1)
efter att du har sdgat, utan h6j maskinens éverdel
(4) langsamt och med svagt mottryck.

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 80

6.2 Kapsagning 90° och vridbart sagbord 0° -
45° (bild 1-3, 11)
Kapsagen kan anvandas till kapsagningar med
0° - 45° at vanster och 0° - 45° &t hdger gentemot
anslagslisten.
Lossa pa det vridbara sagbordet (17) genom
att lossa pa fixeringsskruven (14).
Vrid det vridbara sagbordet (17) och visaren
(15) till avsett vinkelmatt pa skalan (16) och fi-
xera sedan pa nytt med fixeringsskruven (14).
Dra at fixeringsskruven (14) pa nytt for att
fixera det vridbara sagbordet (17).
Séaga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6.3 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-
bord 0° (bild 1-3, 12)

Kapsagen kan anvandas till geringssagning at

vanster med 0-45° gentemot arbetsytan.
Demontera ev. spannanordningen (8) pa
vanster sida av sagbordet (18) eller montera
den pa hoger sida av det fasta sagbordet
(18).
Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.
Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.
Stall in geringsvinkeln pa maskinens éverdel
enligt beskrivningen under punkt 5.5.
Séaga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6.4 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-
bord 0°-45° (bild 1-3, 13)
Kapsagen kan anvandas till geringssagningar at
vanster med 0-45° gentemot arbetsytan, samti-
digt som det vridbara sagbordet &r instéllt gen-
temot anslagslisten med 0°-45° at véanster resp.
0-45° at hoger (dubbelgeringssagning).
Demontera spdnnanordningen (8) vid behov
eller montera den pa den motsatta sidan av
det fasta sagbordet (18).
Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.
Lossa pa det vridbara sagbordet (17) genom
att lossa pa fixeringsskruven (14).
Stall in det vridbara sagbordet (17) pa den
avsedda vinkeln med handtaget (1) (se aven
punkt 6.2.)
Dra at fixeringsskruven (14) pa nytt for att
fixera det vridbara sagbordet.
Stall in geringsvinkeln vid maskinens 6verdel
samt anslagslisten enligt beskrivningen under
punkt 5.5.
Séaga enligt beskrivningen under punkt 6.1.
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6.5 Begréansa sagdjupet (bild 3) 6.8 Transport (bild 1-3)

Sagdjupet kan stéllas in steglost med skruven Dra at fixeringsskruven (14) for att sparra det
(27). Lossa pa raffelmuttern vid skruven (27). vridbara sagbordet (17)
Stall in avsett sdgdjup genom att skruva in el- Tryck in uppreglingsknappen (3), tryck ned
ler ut skruven (27). Dra sedan at raffelmuttern maskinens éverdel (4) och sparra déarefter
vid skruven (27). med sakringsstiftet (25). Sdgen har nu spar-
Kontrollera instéllningen med en provsagning. rats i det nedre laget.
Béar maskinen i det fasta transporthandtaget.
6.6 Spansack (bild 2) Félj instruktionerna under punkt 5.2 om mas-
Sagen ar utrustad med en spanséck (22). Oppna kinen ska monteras samman pa nytt.
blixtldset pa undersidan for att tdomma spanséa-
cken (22). 6.9 Anvanda lasern (bild 2)
Tryck in fjaderringen pa spansécken sa att den Sla pa: Stall strombrytaren (36) for laser i lage I
kan skjutas fast p& maskinens uttag (z) for span- for att sla pa lasern (35). En laserlinje projiceras
sug. pa arbetsstycket som ska sagas och visar exakt
var saglinjen gar.
6.7 Byta ut sagklingan (bild 1, 14-15) Sla ifran: Stall strombrytaren for lasern (36) i lage
Innan du byter ut s&gklingan: Dra ut stickkon- ,0%.
takten.
Bar alltid handskar nar du byter ut sagklingan 6.10 Anvénda LED-lampan (bild 2)
sa att du inte skadar dig. Anvand LED-lampan som belysning fér ar-
Tryck in sagaxelsparren (5) med den ena betsplatsen och som komplettering till rums-
handen och hall sexkantnyckeln (c) pa flans- belysningen.
skruven (31) med den andra handen. Efter Sla pa: Brytarlage ,I
maximalt ett varv snapper sagaxelspéarren Sla ifran: Brytarlage ,,0¢
(5)in.
Lossa darefter pa flansskruven (31) med en 6.11 Elektrisk broms
aning mer kraft i medsols riktning. Av sékerhetsskél &r maskinen utrustad med ett
Skruva ut flansskruven (31) helt och ta sedan elektriskt bromssystem fér sagklingan.
av ytterflansen (32). Av denna anledning &r det mojligt att lukt eller
Ta av sagklingan (7) fran innerflansen i en mindre gnistor uppstar nar maskinen slas ifran.
nedatriktad rérelse. Detta paverkar inte maskinens funktionsduglighet
Rengér flansskruven (31), ytterflansen (32) eller driftsékerhet.

och innerflansen noggrant.
Sétt in den nya sagklingan (7) i omvéand foljd

och dra sedan t. 7. Byta ut nitkabeln

Varning! Téandernas sagvinkel, dvs. sagklin-

gans (7) rotationsriktning, maste stdmma Fara!

6verens med pilen som finns pa kapan. Om nitkabeln till denna produkt har skadats mas-
Kontrollera att alla skyddsanordningar ar te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
funkEionsduinga innan du fortsatter att anvan-  gn annan person med liknande behérighet efter-
da sagen. som det annars finns risk for personskador.

Obs! Varje gang du har monterat en ny sag-
klinga maste du kontrollera att sagklingan
|6per fritt i sAgbordets skara (12) nér den star
lodréatt samt i 45° lutning.

Obs! Sagklingan (7) maste bytas ut och juste-
ras in enligt géllande féreskrifter.
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8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infor instéllningar, un-
derhall eller reparation.

8.1 Rengdra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengdér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvénd inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behérig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallatér.

8.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréver un-
derhall.

8.4 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalfrpack-
ningen.
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste foérbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte fér tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iISC GmbH.

Med férbehall for tekniska &ndringar.

-83-
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Serviceinformation

| alla lAnder som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjénst for alla slags servicearbeten sadsom repara-
tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att

féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori

Exempel

Slitagedelar®

Kolborstar

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Séagklinga

Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stdrningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad

beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star dven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor reglerar ytterligare garantitjinster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpa-
re av nya produkter. Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantian-
sprék som regleras enligt lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
féor kommersiell, hantverksméssig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig ndtspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sékerhetsbestammelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex 6ver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godk&nda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler aven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjénster, far du genast en reparerad eller
ny produkt.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrdnsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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HR/BIH

Sadrzaj

1. Sigurnosne napomene
2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
3. Namjenska uporaba
4. Tehnicki podaci

5. Prije pustanja u pogon
6. Usluga

7. Zamjena mreznog kabela

8. Cisdéenje, odrzavanje i narugivanje rezervnih dijelova
9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

10. Skladistenje
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9

Opasnost! - procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja

@®

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze utjecati na gubitak sluha.

R

Oprez! Nosite masku za zastitu od praSine. Kod obrade drva i drugih materijala moze doci do stva-
ranja prasine $tetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prasina koji izlaze
iz uredaja mogu izazvati gubitak vida.

®

Pozor! Opasnost od ozljedivanja! Ne zahvacajte u rotirajudi list pile.

-87-
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HR/BIH

e
OFF

Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje lasera

52
OFF

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje LED zaruljice

Sl

Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica mora se za kose rezove (nagnuta glava pile ili okretni stol s
podesavanjem kuta) fiksirati u vanjskom polozaju. Pomi¢na grani¢na vodilica mora se za prorezivanje
pod 90° fiksirati u unutra§njem polozaju.

-88-
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A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u prilozenoj biljeznici.

A Upozorenije!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili
teSke povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Specijalne napomene o laseru

VAN

Pozor: lasersko zracenje
Nemojte gledati u zraku
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Nikad ne gledajte u izvor zrake.

Lasersku zraku nemojte usmjeravati na
reflektirajude povrsine, osobe ili Zivotinje. Cak
i laserska zraka neznatne snage moze oStetiti
oci.

Oprez — ako se izvodi drugadiji postupak

od ovdje navedenog, to bi moglo dovesti do
opasne ekspozicije zraéenja.

Nikad nemojte otvarati laserski modul.

Nije dopusteno da promjenama povecavate
snagu lasera.

Proizvodag ne preuzima jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja sigurnosnih na-
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pomena.
Ako laser ne koristite, iskljucite ga.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slike 1-3,6,8,15)

Rucka

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje

Gumb za deblokiranje

Glava stroja

Aretacija vretena

Pokretna zastita lista pile

List pile

Stezna naprava

Rucka za transport

10. Podesiva podloga radnog komada

11. Fiksna grani¢na vodilica

12. UlozZak stola

13. Sklopivi uzduzni graniénik

14. Priévrsni vijak

15. Kazaljka (stol pile)

16. Skala (stol pile)

17. Okretni stol

18. Fiksni stol pile

19. Skala (glava pile)

20. Kazaljka (glava pile)

21. Rucka za fiksiranje

22. Vreca za sakupljanje piljevine

23. LED zaruljica

24. Sklopka za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje LED
Zaruljice

25. Sigurnosni svornjak

26. Vijak za fiksiranje stezne naprave

27. Vijak s nazubljenom maticom, za ograni¢enje
dubine rezanja

28. Grani¢nik dubine rezanja

29. Vijak za justiranje — polozaj 0°

30. Vijak za justiranje — polozaj 45°

31. Vijak prirubnice

32. Vanjska prirubnica

33. Drzag za steznu napravu (horizontalni)

34. Nogar

35. Laser

36. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje lasera

37. Pomi€na grani¢na vodilica

38. Vijak za fiksiranje pomi¢ne grani¢ne vodilice

©COoNOO~WN -

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomodu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
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vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Pozor!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Kruzna pila za prorezivanje i koso rezanje
Podesiva podloga radnog komada (lijevo +
desno)

Stezna naprava (8)

Vreca za sakupljanje piljevine (22)

Imbus klju¢ 6 mm (c)

Rucka za transport

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Pila za prorezivanje i koso rezanje sluzi za re-
zanje drveta i drvetu sli¢nih materijala u skladu
s veli¢inom stroja. Pila nije prikladna za rezanje
ogrjevnog drva.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

Smiju se koristiti samo listovi pile koji su prikladni
za ovaj stroj. Zabranjena je uporaba plo¢a za re-
zanje svih vrsta.
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Sastavni dio namjenske uporabe predstavlja
pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa
za montazu i pogonske napomene u uputama za
uporabu.
Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju
moraju se upoznati s prije navedenim i biti
upucene u moguce opasnosti. Pritom se treba
to€no pridrzavati vazecih propisa o sprje¢avanju
nesreca pri radu. Obratite pozornost na ost-
ala opca pravila koja vrijede u medicini rada i
sigurnosno-tehni¢kim podrucjima.
Promjene na stroju iskljuuju jamstvo proizvodaca
i iz tog nastale Stete. Unato¢ namjenskoj uporabi
ipak mogu nastati odredeni faktori rizika.
Uvjetovano konstrukcijom i ustrojstvom stroja
mogu nastati sliedece situacije:
Dodirivanje lista pile u nepokrivenom
podrucju.
Dodirivanje rotirajuceg lista pile (porezotina)
Izbacivanje radnih komada i njihovih dijelova.
Lomovi lista pile.
Izbacivanje neispravnih dijelova lista pile od
tvrdog metala.
Ostecenije sluha zbog nekoristenja potrebne
zastite za sluh.
Emisije drvene prasine opasne za zdravlje u
slu€aju koristenja u zatvorenim prostorima.

4. Tehnicki podaci

Izmjeniéni motor:.........cceveerneenen. 230V ~50Hz
SNAGA: .o 1400 W S6 20 %
Broj okretaja u praznom hodu n: ......... 5000 min™
List pile od kaljenog

materijala: ........cccocoeeeninenn. 2210x 2 30x 2,8 mm
Broj zubaca:........ceeviiiiiiieee s 48
Podrucje zakretanja: .. o m47°/0°/4+47°
Kosirez nalijevo: ........ccccoeceeeiiceeinineeene 0° do 45°
Sirina pile kod 90°: .........ccceveevevenee. 120 x 60 mm
Sirina pile kod 45° ........c..coceerrrrerenn. 83 x 60 mm
Sirina pile kod 2 x 45°:

(dvostruki kosi rez lijevo):.........cccceeueee 80 x 34 mm

Snaga lasera:.......cccveeeiieriieeiieeeeee <1mw

Minimalna veli¢ina radnog komada: rezite samo
one radne komade koji su dovoljno veliki da se
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pri¢vrste steznom napravom — min. duljina 160
mm.

Rezim rada S6 20 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedopusteno zagrijao, smije se
pogoniti nazivnom snagom do 20 % trajanja inter-
vala i na kraju mora nastaviti raditi preostalih 80 %
intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 61029.

Razina zvuénog tlaka L, ...........c...... 93,8 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...oocveeiiiiiiiiinne 106,8 dB (A)
Nesigurnost K, «oovoevveeniiiicc, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 61029.

Vrijednost emisije vibracija a, = 4,4 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nacdinu koristenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljuivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

5.1 Opcenito
Stroj se mora postaviti stabilno, $to znaci
pricvrstiti na radni stol, univerzalno postolje
ili sliéno.
Prije puStanja u rad moraju se montirati svi
poklopci i sigurnosne naprave.
List pile mora se slobodno kretati.
Drvo koje ve¢ obradujete provjerite na even-
tualno zaostala strana tijela, kao npr. €avle ili
vijke i sl.
Prije nego aktivirate sklopku za ukljué¢ivanje/
isklju¢ivanje provjerite je li list pile pravilno
montiran i kreéu li se pokretni dijelovi lako.

5.2 Montaza pile (slike 1-5)
Pri¢vrstite ru¢ku za transport (9) na glavu
stroja (4).
Umetnite klinove za vodenje podesivih podlo-
ga za radne komade (10) u prihvatne provrte
na kucistu stroja.
Osigurajte podloge za radne komade od ispa-
danja, tako da pritegnete pri€vrsni vijak (z) na
klinovima za vodenije.
Za korekciju okretnog stola (17) otpustite
vijak za fiksiranje (14) za oko 2 okretaja kako
biste deblokirali okretni stol (17).
Okretni stol (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu kutnu mjeru skale (16) i fiksirajte vij-
kom (14). Pila ima poloZaje na urezu kod po-
zicija -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°,
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-5°,0°, 5°,10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° i 45°.
Laganim pritiskom na glavu stroja (4) prema
dolje i istovremenim izvlaéenjem sigurnosnog
klina (25) iz drzaca motora pila se deblokira
iz donjeg polozaja. Prije nego ga pustite, ok-
renite sigurnosni klin (25) za 90° kako bi pila
ostala deblokirana.

Glavu stroja (4) zakrenite prema gore.
Stezna naprava (8) moze se montirati lijevo i
desno na fiksni stol pile (18).

Steznu napravu uvijek uévrstite (8) vijkom za
fiksiranje (26).

Za horizontalno pritezanje radnih komada
stezna naprava se moze usidriti u drza¢ (33).
- Za izvlaenje podloga za radne komade
(10) pritisnite polugu na donjoj strani podloge
i zatim izvucite podlogu udesno odnosno
ulijevo.

Za ponavljanje rezova s istom duljinom
mozete otklopiti uzduzni granic¢nik (13).
Glava stroja (4) moze se otpustanjem vijka za
fiksiranje (21) nagnuti ulijevo na maks. 45°.

5.3 Fino justiranje grani¢nika za prorezivanje

90° (slike 1, 6-7)

Fiksirajte okretni stol (17) u polozaju 0°.
Otpustite rucku za fiksiranje (21) i pomocéu
rucke (1) nagnite glavu stroja (4) sasvim
udesno.

Postavite kutni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista pile (7) i okretnog stola (17).
PodesSavajte vijak za justiranje (29) toliko, da
kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola (17)
iznosi 90°.

Na kraju provjerite polozaj kazaljke (20) na
skali (19).

U isporuci ne dobivate grani¢nik kuta i imbus
kljug (d) — njih treba nabaviti u specijaliziranoj
trgovini.

5.4 Fino justiranje grani¢nika za kosi rez 45°

(slike 1, 8-9)

Fiksirajte okretni stol (17) u polozaju 0°.
Otpustite rucku za fiksiranje (21) i pomocéu
rucke (1) nagnite glavu stroja (4) sasvim uli-
jevo na 45°.

Postavite kutni grani¢nik od 45° (b) izmedu
lista pile (7) i okretnog stola (17).
PodesSavajte vijak za justiranje (30) toliko, da
kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola (17)
bude to€no 45°.

U isporuci ne dobivate grani¢nik kuta i imbus
klju¢ (d) — njih treba nabaviti u specijaliziranoj
trgovini.

5.5 Podesavanje kosog kuta na glavi stroja
(slike 2, 12-13)
Otpustite vijak za fiksiranje (21).
Uhvatite glavu stroja (4) za ru¢ku (1).
Nakon otvaranja rucke za fiksiranje glava st-
roja moze se naginjati kontinuirano odnosno
takoder u razli¢itim polozajima na urezu.
Kut nalijevo: 0 - 45°.
Ponovno pritegnite ru¢ku za fiksiranje (21).

6. Usluga

Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica (37)
mora se za prorezivanje pod 90° fiksirati u
unutra$njem polozaju:

Otpustite vijak za fiksiranje (38) pomi¢ne
grani¢ne vodilice i pomaknite vodilicu prema
unutra.

Pomiéna grani¢na vodilica (37) mora se
aretirati prije kraja unutrasnjeg polozaja tako
da razmak izmedu vodilice (37) i lista pile (7)
bude najvise 5mm.

Prije rezanja provjerite da nije mogu¢ sudar
izmedu grani¢ne vodilice i lista pile.
Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (38).

Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica (37)
mora se za kose rezove pod 0°-45° (nagnuta
glava pile ili okretni stol s podesSavanjem kuta)
fiksirati u vanjskom poloZzaju:

Otpustite vijak za fiksiranje (38) pomi¢ne
grani¢ne vodilice i pomaknite vodilicu prema
van.

Pomiéna grani¢na vodilica (37) mora se
aretirati prije kraja unutrasnjeg polozaja tako
da razmak izmedu vodilice (37) i lista pile (7)
bude najvise 5mm.

Prije rezanja provjerite da nije mogu¢ sudar
izmedu grani¢ne vodilice i lista pile.
Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (38).

6.1 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0°
(slike 1-3, 10)
Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.
Polozite drvo koje cete rezati na grani¢nu vo-
dilicu (11) i na okretni stol (17).
Fiksirajte materijal pomocu stezne naprave
(8) na fiksni stol pile (18) kako biste sprijecili
njegovo pomicanije tijekom rezanja.
Pritisnite gumb za deblokadu (3) kako biste
oslobodili glavu stroja (4).
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Da biste ukljucili motor, pritisnite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).
Pomodéu ru€ke (1) ravnomjerno i laganim pri-
tiskom pokrecite glavu stroja (4) prema dolje,
sve dok liste pile (7) ne proreze radni komad.
Nakon zavrSetka rezanja ponovno vratite gla-
vu stroja (4) u gornji po€etni polozaj i pustite
sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).
Pozor! Zbog povratne opruge stroj se automat-
ski vraéa prema gore, §to znaci da ruc¢ku (1)
nakon zavrSetka rezanja ne smijete pustiti, nego
glavu stroja (4) polako i laganim protupritiskom
pokrecite prema gore.

6.2 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0° -
45° (slike 1-3, 11)
Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi re-
zovi od 0° - 45° ulijevo i 0° - 45° udesno obzirom
na graniénu vodilicu.
Olabavite okretni stol (17) otpustanjem vijka
za fiksiranje (14).
Okretni stol (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu kutnu mjeru skale (16) i fiksirajte vij-
kom (14).
Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (14), da
biste u¢vrstili okretni stol (17).
Napravite rez na nacin opisan pod to¢kom
6.1.

6.3 Kosi rez 0° - 45° i okretni stol na 0° - 45°
(slike 1-3, 12)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi kosi

rezovi od 0 - 45° ulijevo prema radnoj plohi.
Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) na
lijevu stranu stola pile (18) ili je montirajte na
desnu stranu fiksnog stola pile (18).
Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.
Fiksirajte okretni stol (17) u polozaju 0°.
Podesite kosi kut na glavi stroja na nacin pri-
kazan pod to¢kom 5.5.
Napravite rez na nacin opisan pod to¢kom
6.1.

6.4 Kosi rez 0° - 45° i okretni stol na 0° - 45°
(slike 1-3, 13)
Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi kosi
rezovi od 0 - 45° ulijevo prema radnoj plohi, s is-
tovremenim podeSavanjem okretnog stola prema
graniénoj vodilici od 0° - 45° ulijevo odnosno O -
45° udesno (dvostruki kosi rez).
Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) ili
je montirajte na suprotnu stranu fiksnog stola
pile (18).
Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.
Olabavite okretni stol (17) otpustanjem vijka

za fiksiranje (14).

Pomocu rucke (1) podesite okretni stol (17)
na Zeljeni kut (vidi takoder tocku 6.2).
Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (14)
kako biste uévrstili okretni stol.
Podesavanje kosog kuta na glavi stroja i
grani¢noj vodilici izvodi se na nacin opisan
pod to¢kom 5.5.

Napravite rez na nacin opisan pod to¢kom
6.1.

6.5 Ogranic¢enje dubine rezanja (slika 3)
Pomocdu vijka (27) moze se kontinuirano
podesavati dubina rezanja. Za to otpustite
nazubljenu maticu na vijku (27). Podesite
Zeljenu dubinu rezanja uvrtanjem ili odvrtan-
jem vijka (27) i zatim ponovno pritegnite mati-
cu na vijku (27).

Provjerite pode$enost na temelju probnog
rezanja.

6.6 Vreca za sakupljanje piljevine (slika 2)
Pila je opremljena vre¢om za sakupljanje piljevine
(22). Vrecu (22) mozete isprazniti otvaranjem
zatvara€a na donjoj strani.

Pritisnite opruzni prsten vrece za piljevinu tako da
se moze gurnuti na usisni priklju¢ak (z) stroja.

6.7 Zamjena lista pile (slike 1, 14-15)
Prije zamjene lista pile: Izvucite mrezni utikac!
Da biste izbjegli ozljedivanja, prilikom zamje-
ne lista pile nosite rukavice!
Jednom rukom pritisnite blokadu osovine pile
(5) a drugom rukom stavite imbus klju¢ (c) na
vijak prirubnice (31). Nakon maks. jednog ok-
retaja blokada osovine pile (5) se uglavi.
Sada s nesto viSe napora olabavite vijak pri-
rubnice (31) u smjeru kazaljke na satu.
Izvucite cijeli vijak prirubnice (31) i skinite
vanjsku prirubnicu (32).
Skinite list pile (7) s unutradnje prirubnice i
izvadite odozdo.
Temeljito ocistite vijak prirubnice (31), vanjsku
(32) i unutradnju prirubnicu.
Ponovo stavite novi list tpile (7) obrnutim re-
dom i stegnite ga.
Pozor! Kosina rezanja zubaca tj. smjer okre-
tanja lista pile (7) treba biti u smjeru strelice
na kucistu.
Prije nego Sto éete nastaviti raditi s pilom,
provjerite funkcioniranje zastitnih naprava.
Pozor! Nakon svake zamjene lista pile pro-
vjerite prolazi i list pile slobodno u okomitom
polozaju kao i pod kutom od 45° kroz prorez
okretnog stola (12).
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Pozor! Zamjena i centriranje lista pile (7) mo-
raju biti propisni.

6.8 Transport (slike 1-3)
Da biste blokirali okretni stol (17), pritegnite
vijak za fiksiranje (14).
Pritisnite gumb za deblokadu (3), glavu stroja
(4) pritisnite prema dolje i aretirajte pomocu
sigurnosnog svornjaka (25). Pila je sad bloki-
rana u donjem polozaju.
Stroj nosite drzeéi ga za fiksnu transportnu
rucku.
Da biste ponovno montirali stroj, postupite
prema tocki 5.2.

6.9 Rad lasera (slika 2)

Ukljuéivanje: Da biste ukljucili laser (35), poma-
knite sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (36) u
polozaj ,I“. Na radni komad koji se obraduje proji-
cira se laserska linija koja pokazuje to¢nu poziciju
vodilice rezanja.

Iskljuéivanje: Sklopku za uklju¢ivanje/
isklju€ivanje lasera (36) stavite u polozaj ,0".

6.10 Rad LED zaruljica (slika 2)
Za postizanje dobre rasvjete radnog podrucja
osim rasvjete prostorije moze se koristiti LED
zaruljica.
Ukljucivanje: Polozaj sklopke I
Isklju€ivanje: Polozaj sklopke ,,0"

6.11 Elektricna kocnica

1z sigurnosnih razloga uredaj je opremljen
elektriénim ko€nim sustavom za list pile.

Prilikom iskljuivanja uredaja zbog toga mogu
nastati blagi mirisi ili moZe doci do stvaranja iskre.
To nema nikakav utjecaj na ostalo funkcioniranje
ili sigurnost rada uredaja!

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Prije svakog podeSavanja, popravka ili remonta
izvucite utika¢ iz strujne mreze.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporuc¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli otetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektri¢aru. Opasnost! Ugljene
Cetkice smije zamijeniti samo elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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HR/BIH
9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaiji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljali$te nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5 i 30 °C. Elektroalat Guvajte u original-
noj pakovini.
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski na¢in zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomiéno, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete nadi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* List pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info.
Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

o Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
o Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZzu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite naSoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomo¢i putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jaméi za-
jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na Vase zakon-
ske jamstvene zahtjeve. Nada jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske, a po nadem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljucuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oste¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja neée rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nada jamstvena
usluga obuhvaca kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvaéa. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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1. Sigurnosna uputstva
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®

Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda

®

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

@

Oprez! Nosite zastithu masku protiv prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala nastaje
prasina opasna po zdravlje. Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver, strugotina i
prasina koji mogu uticati na gubitak vida.

®

Paznja! Opasnost od povrede! Nemojte dodirivati list testere dok se on krece.
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RS

e
OFF

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

52
OFF

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje LED sijalice

Sl

Upozorenje! Pomerljiva grani¢na vodica mora se za izvodenje kosih rezova (kad je nagnuta glava tes-
tere ili obrtni sto s podeSavanjem ugla) fiksirati u spoljnoj poziciji.
Za prorezivanje pod 90° pomerljiva grani¢na vodica mora se uvek fiksirati u unutrasnjoj poziciji.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzro¢e
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduée koriséenje.

Specijalne napomene o laseru

VAN

Pozor: Lasersko zracenje
Nemojte gledati u zrak
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Nikad ne gledajte u izvor zraka.

Laserski zrak ne usmeravajte na reflektujuce
povrsine, lica ili Zivotinje. Cak i laserski zrak
neznatne snage moze da osteti oCi.

Oprez - ako se izvodi drugadiji postupak

od ovde navedenog, to bi moglo dovesti do
opasne ekspozicije zraéenju.

Nikad ne otvarajte laserski modul.

Nije dozvoljeno da promenama na laseru
povecavate njegovu snagu.

Proizvodaé¢ ne preuzima odgovornost za Stete

nastale zbog nepridrzavanja bezbednosnih
napomena.
Ako laser ne koristite, iskljucite ga.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3,6,8,15)

Rucka

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljucivanje

Dugme za deblokadu

Glava masine

Utvrdivanje vretena

Pokretna zastita lista testere

List testere

Stezna naprava

Dr8ka za transport

10. Podesiva podloga radnog predmeta

11. Fiksna grani¢na vodica

12. Umetak stola

13. Sklopiv uzduzni grani¢nik

14. Uc&vrsni zavrtanj

15. Kazaljka (sto testere)

16. Skala (sto testere)

17. Obrtni sto

18. Fiksni sto testere

19. Skala (glava pile)

20. Kazaljka (glava pile)

21. DrSka za fiksiranje

22. Kesa za sakupljanje ivera

23. LED sijalica

24. Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje LED
sijalice

25. Sigurnosni klin

26. Zavrtan;j za fiksiranje stezne naprave

27. Zavrtanj sa nareckanom navrtkom, za
ograni¢enje dubine rezanja

28. Grani¢nik dubine rezanja

29. Zavrtanj za podeSavanije - polozaj 0°

30. Zavrtanj za podeSavanje - polozaj 45°

31. Zavrtanj prirubnice

32. Spoljna prirubnica

33. Drzag za steznu napravu (horizontalni)

34. Nogar

35. Laser

36. Prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

37. Pomerljiva grani¢na vodica

38. Zavrtanj za fiksiranje pomerljive grani¢ne
vodice

©COoNOOTAWN -
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2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-
ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-
dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time
u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju
uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Paznja!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Testera za prosecanje i koso rezanje
Podesiva podloga radnog predmeta (levo +
desno)

Stezna naprava (8)

Kesa za sakupljanje ivera (22)

Imbus klju¢ 6 mm (c)

Drska za transport

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Testera za prosecanje i koso rezanje sluzi za re-
zanje drveta i drvetu sli¢nih materijala u skladu s
veli¢inom masine. Testera nije podesna za rezan-
je ogrevnog drva.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

Smeju da se koriste samo oni listovi testere koji
su podesni za ovu masinu. Zabranjena je upotre-
ba reznih plo¢a svih vrsta.

Sastavni deo namenske upotrebe predstavlja
pridrzavanje bezbednosnih napomena i uputstava
za montazu kao i pogonskih napomena sadrzanih
u uputstvima za upotrebu.
Lica koja opsluzuju ili odrzavaju masinu moraju
se upoznati sa pre navedenim i biti upu¢ena u
moguce opasnosti. Pri tom treba taéno da se
postuju vazecdi propisi i spre€avanju nesreca pri
radu. Obratite paznju na ostala opSta pravila koja
vaze u medicini rada i bezbednosno-tehni¢kim
oblastima.
Promene na masini isklju¢uju garanciju
proizvodaca i Stete koje iz toga proizadu. Uprkos
namenskom kori§éenju mogu da nastanu
odredeni faktori rizika.
Uslovljeno konstrukcijom i ustrojstvom masine
mogu da nastanu sledece situacije:
Doticanje lista testere u nepokrivenom
podrucju.
Zahvatanje lista testere koji rotira (posekoti-
na)
Povratni udarac radnih predmeta i njihovih
delova.
Lomovi lista testere.
Izletanje neispravnih kaljenih delova metala
lista testere.
Ostecenije sluha zbog nekorisc¢enja potrebne
zastite za sluh.
Emisije drvene prasine opasne po zdravlje u
slucaju koriS¢enja u zatvorenim prostorijama
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4. Tehnicki podaci

Naizmeniéni motor:...........ccceeeeenee. 230V ~50Hz

SNAGA: e 1400 W S6 20 %

Broj obrtaja u praznom hodu n:........... 5000 min
List testere od kaljenog

materijala: ........ccocoeeeeiineenne 2210x230x 2,8 mm

...................................................... 48

Podrugje zakretanja: .........c.cccceeveene -47°/0°/+47°

......................................... 0° do 45°

...120 x 60 mm

......................... 83 x 60 mm

.................... 80 x 34 mm

.................................. 60 mm

............... 120 mm

TEZINA: et oko 10 kg

Klasa 1asera: .......ccceeueeiiiieeiiiee e 2

Talasna duzina lasera: .........cccoceeeveeninennne 650 nm

Snaga lasera:.......ccovueeveeiieenie e <1mw

Minimalna veli¢ina radnog predmeta: rezite samo
one radne predmete koji su dovoljno veliki da se
privrste steznom napravom — min. duzina 160
mm.

Vrsta pogona S6 20 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedozvoljeno pregrejao sme da se
pogoni s nominalnom snagom do 20 % trajanja
intervala i na kraju mora nastaviti da radi preosta-
lih 80 % intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 61029.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 93,8 dB(A)
NesigurnOSt K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, ...ccooveveveveiinnn 106,8 dB(A)
Nesigurnost K, «oocoeviieiniiiiicic, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
61029.

Vrednost emisije vibracija a, = 4,4 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da
se, zavisno od nacina koris¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu€ajevima moze biti i
veca od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedivanja elektri¢nog alata
jedne firme s elektri¢nim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode
da se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj na¢in rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

-104-

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 104

22.06.15 12:44



5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenije!

Pre nego poc¢nete da podesavate ureda;j, iz-
vucite utika¢ iz utiénice.

5.1 Opste
Masina se mora postaviti stabilno, sta znadi
priévrstiti na radni sto, univerzalno postolje ili
sli¢no.
Pre pustanja u rad moraju se montirati svi po-
klopci i sigurnosne naprave.
List testere mora se slobodno kretati.
Drvo koje vec¢ obradujete proverite na even-
tualno zaostala strana tela, kao npr. eksere,
zavrtnje ili sl.
Pre nego $to ukljucite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje proverite da li je list
testere pravilno montiran i da li se krecu gib-
ljivi delovi.

5.2 Montaza testere (slike 1-5)
Priévrstite drSku za transport (9) na glavu
masine (4).
Umetnite Civije za vodenje podesivih podloga
za radne predmete (10) u prihvatne provrte
na kucistu masine.
Osigurajte podloge za radne predmete od
ispadanja, tako da stegnete priévrsni zavrtanj
(z) na Civijama za vodenije.
Za podesavanije obrtnog stola (17) olabavite
zavrtanj za fiksiranje (14) za cirka 2 obrtaja
kako biste deblokirali obrtni sto (17).
Obrtni sto (17) i kazaljku (15) okrenite na
zeljenu ugaonu meru skale (16) i fiksirajte
zavrtnjem (14). Testera ima polozaje na urezu
kod pozicija -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°,
-15°,-10¢, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°,
35°,40°,i45°.
Laganim pritiskom na glavu masine (4) prema
dole i istodobnim izvlagenjem sigurnosnog
klina (25) iz drzada motora, testera se deb-
lokira iz donjeg polozaja. Pre nego pustite
sigurnosni klin (25) okrenite ga za 90° kako bi
testera ostala deblokirana.
Glavu masine (4) zakrenite prema gore.
Stezna naprava (8) moze da se montira levo i
desno na fiksni sto testere (18).
Steznu napravu uvek ucvrstite (8) zavrtnjem
za fiksiranje (26).
Za horizontalno pritezanje radnih predmeta
stezna naprava moze da se ukotvi u drza¢
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(33).

- Za izvlaCenje podloga za radne predmete
(10) pritisnite polugu na donjoj strani podloge
i zatim izvucite podlogu udesno odnosno
ulevo.

Za ponavljanje rezova iste duzine mozete da
otklopite uzduzni grani¢nik (13).

Glava masine (4) moze da se otpustanjem
zavrtnja za fiksiranje (21) nagne ulevo na
maks. 45°.

5.3 Fino podesavanje grani¢nika za pro-

secanje 90° (slike 1, 6-7)

Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.
Olabavite drsku za fiksiranje (21) i pomocu
ruc¢ke (1) nagnite glavu masine (4) sasvim
udesno.

Postavite ugaoni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista testere (7) i obrtnog stola (17).
PodeSavajte zavrtanj (29) toliko, da ugao
izmedu lista testere (7) i obrtnog stola (17)
bude tacno 90°.

Na kraju proverite poziciju kazaljke (20) na
skali (19).

Isporukom se ne dobijaju grani¢nik ugla i
imbus klju¢ (d) — treba da se nabave u speci-
jalizovanoj prodavnici.

5.4 Fino podesSavanje grani¢nika za kosi rez

45° (slike 1, 8-9)

Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.
Olabavite drsku za fiksiranje (21) i pomocu
ruc¢ke (1) nagnite glavu masine (4) sasvim
ulevo pod 45°.

Postavite ugaoni grani¢nik od 45° (b) izmedu
lista testere (7) i obrtnog stola (17).
PodeSavajte zavrtanj (30) toliko, da ugao
izmedu lista testere (7) i obrtnog stola (17)
bude tacno 45°.

Isporukom se ne dobijaju grani¢nik ugla i
imbus klju¢ (d) — treba da se nabave u speci-
jalizovanoj prodavnici.

5.5 Podesavanje kosog ugla na glavi masine

(slike 2, 12-13)

Olabavite zavrtanj za fiksiranje (21).

Uhvatite glavu masine (4) za ru¢ku (1)

Nakon otvaranja rucke za fiksiranje glava
masine moze da se naginje kontinualno od-
nosno takode i u raznim polozajima na urezu.
Ugao ulevo: 0 - 45°

Ponovno stegnite dr8ku za fiksiranje (21).
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6. Pogon

Upozorenje! Za prorezivanje pod 90° pomer-
liiva grani¢na vodica (37) mora se fiksirati u
unutradnjoj poziciji:

Odvrnite zavrtan;j za fiksiranje (38) pomerljve
grani¢ne vodice i pomerite vodicu prema
unutra.

Pomerljivu graniénu vodicu (37) morate da
utvrdite pre kraja unutrasnje pozicije toliko da
razmak izmedu grani¢ne vodice (37) i lista
testere (7) iznosi maksimalno 5mm.

Pre rezanja proverite je li moguce da dode do
kolizije izmedu grani¢ne vodice i lista testere.
Ponovo stegnite zavrtanj za fiksiranje (38).

Upozorenje! Pomerljiva grani¢na vodica (37)
mora se za izvodenje kosih rezova pod 0°-45°
(kad je nagnuta glava testere ili obrtni stol s

podeSavanjem ugla) fiksirati u spoljnoj poziciji:

Odvrnite zavrtan;j za fiksiranje (38) pomerljve
grani¢ne vodice i gurnite vodicu prema spolja.
Pomerljivu grani¢nu vodicu (37) morate da
utvrdite pre kraja unutrasnje pozicije toliko da
razmak izmedu grani¢ne vodice (37) i lista
testere (7) iznosi maksimalno 5mm.

Pre rezanja proverite je li moguce da dode do
kolizije izmedu grani¢ne vodice i lista testere.
Ponovo stegnite zavrtanj za fiksiranje (38).

6.1 Prosecanje pod 90° i obrtni sto na 0°
(slike 1-3, 10)
Dovedite glavu mas$ine (4) u gornji polozaj.
PoloZite drvo koje cete rezati na grani¢nu
vodicu (11) i na obrtni sto (17).
Fiksirajte materijal pomocu stezne naprave
(8) na fiksni sto testere (18) kako biste sprecili
njegovo pomeranje tokom rezanja.
Pritisnite dugme za deblokadu (3) kako biste
oslobodili glavu masine (4).
Da biste ukljudili motor, pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).
Pomodu rucke (1) ravnomerno i laganim
pritiskom pokrecite glavu masine (4) prema
dole, sve dok liste testere (7) ne proreze radni
predmet.
Nakon svr8etka rezanja ponovo vratite glavu
masine (4) u gornji po€etni polozaj i pustite
prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje (2).
Paznja! Zbog povratne opruge masina se auto-
matski vraca prema gore, §to znadi da ru¢ku (1)
nakon svrSetka rezanja ne smete da pustite, nego

glavu masine polagano i laganim protivpritiskom
pokrecite prema gore.

6.2 Prosecanje pod 90° i obrtni sto na 0° - 45°
(slike 1-3, 11)
Pomocu testere za prosecanje mogu se izvoditi
rezovi od 0° - 45° na levo i 0° - 45° na desno pre-
ma grani¢noj vodici.
Olabavite obrtni sto (17) labavljenjem zavrtnja
za fiksiranje (14).
Obrtni sto (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu ugaonu meru skale (16) i fiksirajte
zavrtnjem (14).
Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (14)
kako biste uévrstili obrtni sto (17).
Rezanje vrsite na nacin opisan pod tackom
6.1.

6.3 Kosi rez pod 0° - 45° i obrtni sto 0°
(slike 1-3, 12)

Pomocu testere za prosecanje mogu da se

vre kosi rezovi od 0-45° na levo prema radnoj

povrsini.
Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) na
levoj strani stola testere (18) ili je montirajte
na desnu stranu fiksnog stola testere (18).
Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.
Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.
Podesite kosi ugao na glavi masine kao Sto je
prikazano pod tackom 5.5.
Rezanje vrsite na nacin opisan pod tackom
6.1.

6.4 Kosi rez pod 0° - 45° i obrtni sto 0° - 45°
(slike 1-3, 13)
Pomocu testere za prosecanje mogu se izvoditi
kosi rezovi od 0 - 45° ulevo prema radnoj povrsini,
s istovremenim podeSavanjem obrtnog stola
prema grani¢noj vodici od 0° - 45° ulevo odnosno
0 - 45° udesno (dvostruki kosi rez).
Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) ili
je montirajte na suprotnu stranu fiksnog stola
testere (18).
Dovedite glavu mas8ine (4) u gorniji polozaj.
Olabavite obrtni sto (17) labavljenjem zavrtnja
za fiksiranje (14).
Pomocu rucke (1) podesite obrtni sto (17) na
Zeljeni ugao (vidi takode tacku 6.2).
Ponovno pritegnite zavrtanj za fiksiranje (14)
kako biste ucvrstili obrtni sto.
PodeSavanje kosog ugla na glavi masSine i
grani¢noj vodici izvodi se na nadin opisan
pod tackom 5.5.
Rezanje vrsite na nacin opisan pod tackom
6.1.
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6.5 Ogranicenje dubine rezanja (slika 3)
Pomodu zavrtnja (27) moze kontinualno da
se podesava dubina rezanja. Za to olabavite
nareckanu navrtku na zavrtnju (27). Podesite
Zeljenu dubinu rezanja uvrtanjem ili odvrtan-
jem zavrtnja (27) i zatim ponovno stegnite
navrtku na zavrtnju (27).

Proverite podesenost na temelju probnog
rezanja.

6.6 Kesa za sakupljanje ivera (slika 2)

Testera ima kesu za sakupljanje ivera (22). Kesu
s iverom (22) mozete da ispraznite otvaranjem
zatvara€a na donjoj strani.

Pritisnite opruzni prsten kese za sakupljanje ivera
tako da moze da se gurne na usisni priklju¢ak (z)
masine.

6.7 Zamena lista testere (slike 1, 14-15)
Pre zamene lis ta testere: Izvucite mrezni
utikac!
Da biste izbegli povrede, prilikom zamene
lista testere nosite rukavice!
Jednom rukom pritisnite blokadu osovine tes-
tere (5), a drugom rukom stavite imbus klju¢
(c) na zavrtanj prirubnice (31). Nakon maks.
jednog obrtaja blokada osovine testere (5) se
uglavi.
Sada s nesto viSe napora olabavite zavr-
tanj prirubnice (31) u smeru kazaljke na
Casovniku.
Izvucite ceo zavrtanj prirubnice (31) i skinite
spoljnu prirubnicu (32).
Skinite list testere (7) s unutradnje prirubnice i
izvadite odozdo.
Temeljito ocistite zavrtanj prirubnice (31),
spoljnu (32) i unutrasdnju prirubnicu.
Novi list testere (7) ponovo umetnite obrnutim
redom i pri€vrstite ga.
PaZnja! Kosina rezanja zubaca tj. smer okre-
tanja lista testere (7) treba da bude u smeru
strelice na kucistu.
Pre nego ponovo poénete raditi s testerom,
treba da proverite funkcionisanje zastitnih
naprava.
Paznja! Nakon svake zamene lista testere
proverite da li list testere prolazi slobodno u
vertikalnom poloZaju kao i pod uglom od 45°
kroz prorez obrtnog stola (12).
Paznja! Zamena i centriranje lista testere (7)
mora da se vrsi propisno.

6.8 Transport (slike 1-3)
Stegnite zavrtanj za fiksiranje (14) kako biste
ucvrstili obrtni sto (17).
Pritisnite dugme za deblokiranje (3), glavu
masine (4) pritisnite prema dole i uglavite
pomocu sigurnosnog klina (25). Testera je
sad blokirana u donjem poloZaju.
Masinu nosite drzedi je za fiksnu drsku za
transport.
Da biste ponovno montirali masinu, postupite
prema tacki 5.2.

6.9 Rad lasera (slika 2)

Ukljucivanje: Da biste ukljucili laser (35), pome-
rite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (36) u
polozaj ,I“. Na radni predmet koji obradujete proji-
cira se laserska linija koja pokazuje ta¢nu poziciju
vodice rezanja.

Iskljuéivanje: Prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje lasera (36) stavite u polozaj ,,0“.

6.10 Rad LED sijalice (slika 2)
Za postizanje dobre rasvete radnog podrucja
sem rasvete prostorije moze da se koristi i
LED sijalica.
Uklju€ivanje: Polozaj prekidaca ,|“
Iskljuéivanje: Polozaj prekidaca ,,0

6.11 Elektricna ko¢nica

Iz bezbednosnih razloga uredaj ima elektriéni
kocioni sistem za list testere.

Stoga kod isklju¢ivanja uredaja mogu nastati bla-
gih mirisi ili moZe da dode do stvaranja varnica.
To nema nikakav uticaj na ostalo funkcionisanije ili
radnu bezbednost uredaja!

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Pre svakog podeSavanja, popravke ili remonta
izvucite utikac iz strujne mreze.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog kori§c¢enja.
Uredaj redovno Cistite viaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugljene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektri¢ar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloSki primeren
nadin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucéestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektriénih elemenata.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su priloZeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuéih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koriséenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni delovi* List testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.isc-gmbh.info. Ob-
ratite paznju na tacan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
® Dali ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi reguli$u dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa
zakonskom garancijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske
garantne zahteve. NaSa garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
koris¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZen identicnom optereéeniju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$an napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna oStecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oStecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ée zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§¢enja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa garancija
obuhvata dotiéni kvar na uredaju, odmah éemo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢éemo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju poSaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ogranienje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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9

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

@®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

R

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

®

Let op! Lichamelijk gevaar! Niet in het draaiende zaagblad grijpen.
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NL

e
OFF

AAN/UIT-schakelaar laser

52
OFF

AAN/UIT-schakelaar LED-lamp

Al

Waarschuwing! De verschuifbare aanslagrail moet voor versteksneden (bij gekantelde zaagkop of
draaitafel met hoekinstelling) in een buitenste positie worden gefixeerd. Voor afkortsneden van 90° moet
de verschuifbare aanslagrail in de binnenste de positie worden gefixeerd.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

laser uit te voeren teneinde het vermogen van
de laser te verhogen.

De fabrikant is niet aansprakelijk bij schade
die te wijten is aan niet-naleving van de veilig-
heidsinstructies.

Schakel de laser uit als u hem niet meer no-
dig heeft.

2. Beschrijving van het toestel en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het toestel (fig.

1-3,6,8,15)
o . e . 1. Handgreep
1. Veiligheidsaanwijzingen 5 AAN/UIT-schakelaar
) L . . 3. Ontgrendelingsknop
De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 4. Machinekop
in de bijgaande brochure. 5. Spilarrét
Gevaar! 6. Zaagbladafdekking bewegelijk
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin- 7. Zaagblad
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 8. Spaninrichting
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 9. Transportgreep
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 10. afstelbare werkstuksteun
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc- 11. vaststaande aanslagrail
ties en aanwijzingen voor de toekomst. 12. Tafelinzetstuk

13. klapbare lengteaanslag

Speciale aanwijzingen omtrent de laser 14. Vastzetschroef
15. Wijzer (zaagtafel)
& 16. Schaal (zaagtafel)
. 17. Draaitafel
Let op: Laserstraling 18. vaststaande zaagtafel
Niet in de straal kijken 19. Schaal (zaagkop)
Laserklasse 2 20. Wijzer (zaagkop)

21. Vastzetgreep
22. Spaanopvangzak

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG ! 23. LED-lamp
Nicht in den Strahl blicken! 24. AAN/UIT-schakelaar LED-lamp
Laserspezifikation 25. Borgbout
Laser Klasse 2; A .
A: 650 nm; Py: < 1 mW 26. Vastzetschroef voor spaninrichting

nach EN 60825-1 27. Schroef met kartelmoer, voor snijdieptebe-
grenzing

28. Aanslag voor snijdieptebegrenzing

29. Justeerschroef 0° stand

Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken. 30. Justeerschroef 45° stand

De laserstraal nooit richten op weerkaatsen- 31. Flensschroef

de oppervlakken noch op personen of dieren. 32. Buitenflens

Ook een laserstraal met een gering vermogen  33. Houder voor spaninrichting (horizontaal)

kan schade berokkenen aan het oog. 34. Standvoet

Voorzichtig — als u anders te werk gaat dan 35. Laser

hier beschreven kan dit leiden tot een bloot- 36. AAN/UIT-schakelaar laser

stelling aan gevaarlijke straling. 37. Verschuifbare aanslagrail

Lasermodule nooit openen. 38. Vastzetschroef voor verschuifbare aanslagrail

Het is niet toegestaan veranderingen aan de
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2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te controle-
ren aan de hand van de beschreven leveringsom-
vang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve
zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van
het artikel te wenden tot ons servicecenter mits
vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot
de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt..
Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-
bepalingen aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Let op!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Afkort- en verstekzaag

afstelbare werkstuksteun (links en rechts)
Spaninrichting (8)

Spaanopvangzak (22)

Inbussleutel 6 mm (c)

Transportgreep

Originele handleiding
Veiligheidsvoorschriften

3. Reglementair gebruik

De afkort- en verstekzaag dient om hout en
houtachtige materialen af te korten overeenkoms-
tig de grootte van de machine. De zaag is niet
geschikt voor het snijden van brandhout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 116

enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen
mogen worden gebruikt. Het gebruik van snijschij-
ven van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften al-
sook van de montage- en bedrijfsvoorschriften
van deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot
het doelmatig gebruik.
Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks
een doelmatig gebruik kunnen bepaalde reste-
rende risicofactoren niet volledig uit de weg wor-
den geruimd.
Ten gevolge van de constructie en opbouw van
de machine kunnen zich de volgende punten
voordoen:

Raken van het zaagblad in het niet afgedekte

zaaggebied.

Grijpen in het draaiend zaagblad (snijwon-

den)

Terugstoot van werkstukken en werkstukde-

len.

Zaagbladbreuken.

Wegslingeren van beschadigde hardmetaal-

delen van het zaagblad.

Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige

gehoorbeschermer.

Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen

van houtstof die schadelijk is voor de gezond-

heid.
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4. Technische gegevens

Wisselstroommotor:............ccccuveeee. 230V ~ 50Hz
Vermogen: .......ccoevveeieeieeeiieenis 1400 W S6 20%
Nullasttoerental N, :......ceeveviiiiiiiinns 5000 t/min.
Hardmetaalzaagblad........ 2210x3330x2,8mm
Aantal tanden:.......cccceeeviiiier e 48
Zwenkbereik: ........ccveeeecieeeeciieeens -47° 1 0°/ +47°
Versteksnede naar links: ...........cccvveeeee. 0° tot 45°
Zaagbreedte bij 90°.........ccoevreeennn. 120 x 60 mm
Zaagbreedte bij 45°.......ccoeceiiiiiiens 83 x 60 mm
Zaagbreedte bij 2 x 45°

(dubbele versteksnede links): ............ 80 x 34 mm
Snijhoogte max.:.......ccceecevrieiiieiiieieeee, 60mm
Werkstukdiepte max.:......ccccoeeiieiiinennnne 120mm
Gewicht:......oooieieecee e ca.10 kg
Laserklasse: ......cocccuvieeeeeeiiieeeee e 2
Golflengte 1aser:........cccoveeviieniiiiieeieeee. 650 nm
Vermogen laser:.......ccevveeeiiieeeiinee e <1mw

Minimale grootte van het werkstuk: Snij alleen

werkstukken die groot genoeg zijn om met de

spaninrichting te worden bevestigd — minimum
lengte 160 mm.

Bedrijfsmodus S6 20%: ononderbroken bedrijf
met intermitterende belasting (cyclusduur 10
min.). Om te voorkomen dat de motor ontoelaat-
baar warm wordt mag de motor 20% van de cyc-
lusduur met het opgegeven nominale vermogen
draaien en moet daarna 80% van de cyclusduur
zonder belasting verderdraaien.

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 61029.

Geluidsdrukniveau L, .......c.ccocoecvnvee. 93,8 dB (A)
Onzekerheid K, ..o 3dB
Geluidsvermogen L, ....cccoovovenienns 106,8 dB (A)
Onzekerheid Ky wovoveveiiieiicicccs 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 61029.

Trillingsemissiewaarde a, = 4,4 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Waarschuwing!

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.
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rechts op de vaststaande zaagtafel (18) wor-
den gemonteerd.

Bevestig de spaninrichting (8) altijd met de
vastzetschroef (26).

Voor het horizontaal opspannen van
werkstukken kan de spaninrichting in de
houder (33) worden verankerd.

- Voor het uitschuiven van de werkstuksteu-
nen (10) hendel aan de onderkant van de
werkstuksteun indrukken, dan de werkstuk-
steun naar rechts of links buiten trekken.
Voor herhaalde sneden met dezelfde lengte
kan de lengteaanslag (13) worden omhoog-
geklapt.

De machinekop (4) kan naar links tot max.
45° schuin worden gesteld door de vastzet-
greep (21) los te zetten.

5. V6o6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Algemeen
De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank,
een universeel onderstel of iets dergelijks
worden vastgeschroefd.
Vé06r inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn
gemonteerd.
Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.
Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.
Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient
u zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd en beweeglijke onder-
delen gemakkelijk bewegen.

5.3 Nauwkeurig instellen van de aanslag voor
afkortsnede 90° (fig. 1,6-7)
De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.
De vastzetgreep (21) loszetten en met de
handgreep (1) de machinekop (4) helemaal
naar rechts neigen.
90° aanslagwinkelhaak (a) tussen zaagblad
(7) en draaitafel (17) aanleggen.
Justeerschroef (29) draaien tot de hoek
tussen zaagblad (7) en draaitafel (17) 90°
bedraagt.
Controleer daarna de stand van de wijzer (20)
op de schaal (19).
Aanslagschroef en inbussleutel (d) zijn niet
meegeleverd — verkrijgbaar in de gespeciali-
seerde handel

5.2 Zaag monteren (fig. 1-5)
Maak de transportgreep (9) aan de kop van
de machine (4) vast.
Steek de geleidepennen van de afstelbare
werkstuksteunen (10) de opnameboorgaten
aan het huis van de machine in.
Borg de werkstuksteunen tegen uitvallen door
de vastzetschroef (z) aan de geleidepennen

aan te halen. 5.4 Nauwkeurig afstellen van de aanslag voor

Om de draaitafel (17) te verstellen de
vastzetschroef (14) met ca. 2 hele slagen
losdraaien teneinde de draaitafel (17) te ont-
grendelen.

Draaitafel (17) en wijzer (15) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (16) draaien en
fixeren m.b.v. de vastzetschroef (14). De zaag
heeft grendelstanden bij de posities -45°,
-40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°,
10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° en 45°.

De zaag uit de onderste stand vrijzetten door
de machinekop (4) lichtjes omlaag te drukken
en tegelijk de borgbout (25) de motorhouder
uit te trekken. Draai de borgbout (25) met 90°
voordat u hem loslaat zodat de zaag ontgren-
deld blijft.

Kop (4) van de machine omhoogzwenken.
De spaninrichting (8) kan zowel links alsook
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versteksnede 45° (fig. 1, 8-9)

De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

De vastzetgreep (21) loszetten en met de
handgreep (1) de machinekop (4) helemaal
naar links tot 45° neigen.
45°-aanslagwinkelhaak (b) tussen zaagblad
(7) en draaitafel (17) aanleggen.
Justeerschroef (30) draaien tot de hoek tus-
sen zaagblad (7) en draaitafel (17) exact 45°
bedraagt.

Aanslagschroef en inbussleutel (d) zijn niet
meegeleverd — verkrijgbaar in de gespeciali-
seerde handel
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5.5 Afstellen van de verstekhoek aan de ma-
chinekop (fig. 2, 12-13)
Draai de vastzetschroef (21) los.
Pak de machinekop (4) aan de greep (1) vast.
Na het openen van de vastzetgreep kan de
machineknop traploos of ook in verschillende
grendelstanden schuin worden gezet.
Hoek naar links: 0-45°
Vastzetgreep (21) opnieuw aanhalen.

6. Bedrijf

Waarschuwing! De verschuifbare aanslagrail
(37) moet voor afkortsneden van 90° in de bin-
nenste positie worden gefixeerd:

Open de vastzetschroef (38) van de verschu-
ifbare aanslagrail en schuif de verschuifbare
aanslagrail naar binnen.

De verschuifbare aanslagrail (37) moet zo ver

voor de binnenste positie worden vergren-

zodat het tijldens het zagen niet kan verschu-
iven.

De ontgrendelhefboom (3) indrukken tenein-
de de machinekop (4) te deblokkeren.

AAN / UIT-schakelaar (2) indrukken om de
motor in te schakelen.

met de handgreep (1) de machinekop (4)
gelijkmatig en met lichte druk omlaag bewe-
gen tot het zaagblad (7) het werkstuk heeft
doorsneden.

Na het zagen de machinekop (4) terug naar
zijn bovenste ruststand brengen en AAN /
UIT-schakelaar (2) loslaten.

LET OP! Door de terughaalveer slaat de ma-
chine vanzelf omhoog, daarom de handgreep
(1) aan het einde van de zaagsnede niet los-
laten, maar de machinekop (4) langzaam en
onder lichte tegendruk omhoog bewegen.

6.2 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°-45°

(fig. 1-3, 11)

Met de afkortzaag kunnen afkortsneden van 0°

tot 45° naar links en van 0° tot 45° naar rechts ten
opzichte van de aanslagrail worden uitgevoerd.
Draaitafel (17) loszetten door de vast-
zetschroef (14) los te draaien.
Draaitafel (17) en wijzer (15) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (16) draaien en fixe-
ren m.b.v. de vastzetschroef (14).
Vastzetschroef (14) opnieuw aanhalen om de
draaitafel (17) te fixeren.
Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

deld, dat de afstand tussen aanslagrail (37)
en zaagblad (7) maximaal 5mm bedraagt.
Controleer vooér het snijden of tussen de
aanslagrail en het zaagblad geen collisie
mogelijk is.

Vastzetschroef (38) weer aandraaien.

Waarschuwing! De verschuifbare aanslagrail
(37) moet voor versteksneden van 0°-45° (bij ge-
kantelde zaagkop of draaitafel met hoekinstelling)
in een buitenste positie worden gefixeerd:

6.3 Versteksnede 0°-45° en draaitafel 0°
(fig. 1-3, 12)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar

links van 0 tot 45° ten opzichte van het werkvlak

worden uitgevoerd.

Open de vastzetschroef (38) van de verschu-
ifbare aanslagrail en schuif de verschuifbare
aanslagrail naar buiten.

De verschuifbare aanslagrail (37) moet zo ver

voor de binnenste positie worden vergren-
deld, dat de afstand tussen aanslagrail (37)
en zaagblad (7) maximaal 5mm bedraagt.
Controleer vooér het snijden of tussen de
aanslagrail en het zaagblad geen collisie
mogelijk is.

Vastzetschroef (38) weer aandraaien.

6.1 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°
(fig. 1-3, 10)
Machinekop (4) naar de bovenste stand
brengen.
Leg het te zagen hout op de aanslagrail (11)
en op de draaitafel(17).
Het materiaal op de vaststaande zaagtafel
(18) vastzetten m.b.v. de spaninrichting (8)
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Spaninrichting (8) eventueel aan de linkerkant
van de zaagtafel (18) demonteren of aan de
rechterkant van de vaststaande zaagtafel (18)
monteren.

Machinekop (4) naar de bovenste stand
brengen.

De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

De verstekhoek aan de machinekop instellen
zoals beschreven onder punt 5.5.

Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.
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6.4 Versteksnede 0°tot 45° en draaitafel 0°tot
45° (fig. 1-3, 13)
Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar
links van 0-45° t.0.v. het werkvlak worden uitge-
voerd, met gelijktijdige afstelling van de draaitafel
t.0.v. de aanslagrail van 0-45° naar links of van
0-45° naar rechts (dubbele versteksnede).
Spaninrichting (8), indien nodig, demonteren
of aan de overkant van de vaststaande zaag-
tafel (18) aanbrengen.
Machinekop (4) naar de bovenste stand
brengen.
Draaitafel (17) loszetten door de vast-
zetschroef (14) los te draaien.
Met de handgreep (1) de draaitafel (17) op de
gewenste hoek afstellen (zie hieromtrent ook
punt 6.2).
De vastzetschroef (14) opnieuw aanhalen om
de draaitafel te fixeren.
Het afstellen van de verstekhoek aan de
machinekop en de aanslagrail gebeurt zoals
beschreven onder punt 5.5.
Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

6.5 Snijdieptebegrenzing (fig. 3)
Met de schroef (27) kan de snijdiepte trap-
loos worden afgesteld. Te dien einde kartel-
moer op de schroef (27) losdraaien. Stel de
gewenste snijdiepte in door de schroef (27)
in- of uit te draaien en haal daarna de kartel-
moer op de schroef (27) terug aan.
Controleer de afstelling aan de hand van een
proefsnede.

6.6 Spaanopvangzak (fig. 2)

De zaag is voorzien van een spaanopvangzak
(22). De spaanopvangzak (22) kan via de ritsslui-
ting aan de onderkant worden leeggemaakt.
Druk de veerring van de spaanopvangzak zo in,
dat hij op de afzuigaansluiting (z) van de machine
kan worden geschoven.

6.7 Verwisselen van zaagblad (fig. 1, 14-15)
Voor het vervangen van het zaagblad:
Netstekker uit het stopcontact trekken!
Draag bij het verwisselen van het zaagblad
handschoenen om letsels te voorkomen!
Druk met één hand de zaagasvergrendeling
(5) in en zet met de andere hand de inbuss-
leutel (c) op de flensschroef (31) aan. Na
maximaal één hele slag klikt de zaagasver-
grendeling (5) vast.

Draai dan met wat meer kracht de flensschro-
ef (31) met de wijzers van de klok mee los.

Draai de flensschroef (31) er helemaal uit en
neem de buitenflens (32) af.

Neem het zaagblad (7) van de binnenflens af
en trek het naar beneden eruit.

Flensschroef (31), buitenflens (32) en binnen-
flens zorgvuldig schoonmaken.

Het nieuwe zaagblad (7) in omgekeerde
volgorde monteren en aanhalen.

LET OP! De afschuining van de tanden,
d.w.z. de draairichting van het zaagblad (7),
moet overeenkomen met de richting van de
pijl op het huis.

Controleer of de veiligheidsinrichtingen naar
behoren werken voordat u met de zaag ver-
der werkt.

LET OP! Telkens na het verwisselen van
zaagblad controleren of het zaagblad al
loodrecht staande alsook op 45° gekanteld in
het tafelinzetstuk (12) vrij draait.

LET OP! Het verwisselen en richten van het
zaagblad (7) dient naar behoren te worden
uitgevoerd.

6.8 Transport (fig. 1-3)
Vastzetschroef (14) aanhalen om de draaita-
fel (17) te vergrendelen.
Ontgrendelknop (3) bedienen, machinekop
(4) omlaagdrukken en arréteren d.m.v. de
borgbout (25). De zaag is dan in de onderste
stand vergrendeld.
Draag de machine aan de vaststaande trans-
portgreep.
Om de machine opnieuw op te bouwen gaat
u te werk zoals beschreven in punt 5.2.

6.9 Gebruik van de laser (fig. 2)

Inschakelen: Breng de AAN/UIT-schakelaar
laser (36) naar de stand ,|“ om de laser (35) in te
schakelen. Een laserlijn wordt op het te bewerken
stuk geprojecteerd die exact aanduidt langs waar
het snijden dient te gebeuren.

Uitschakelen: Breng de AAN/UIT-schakelaar
laser (36) naar de stand ,,0“.

6.10 Werken met de LED-lamp (fig. 2)
Voor een goede verlichting van het werkge-
bied kan buiten de ruimteverlichting de LED-
lamp worden gebruikt.
Inschakelen: Schakelstand
Uitschakelen: Schakelstand “0”

|
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6.11 Elektrische rem

Om veiligheidsredenen is het toestel voorzien van
een elektrisch remsysteem voor het zaagblad.
Daarom kan er zich bij het uitschakelen reuk- of
vonkvorming voordoen. Die heeft geen uitwerking
op de gebruiksklaarheid of bedrijfsveiligheid van
het toestel!

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Véor elke instelling, instandhouding of reparatie
de netstekker uit het stopcontact trekken.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de kool-
borstels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:
Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder genoemde
fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw wette-
lijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.
isc-gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u
per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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9

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

@®

Cuidado! Usar proteccidn para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

R

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion. Puede generarse polvo dafino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

o

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsién de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

®

jAtencion! jPeligro de sufrir dafios! No entrar en contacto con la hoja de la sierra en funcionamien-
to.
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OFF

Interruptor ON/OFF laser

52
OFF

Interruptor ON/OFF lampara LED

2l

v

Aviso: La guia de corte desplazable se debe fijar en una posicion exterior para los cortes de ingletes
(con cabezal de sierra inclinado o mesa giratoria con ajuste del angulo). Para cortes oscilantes de 90°,

la guia de corte desplazable se debe fijar en la posicion interior.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacién
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafnos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Advertencias especiales sobre el laser

JAN

Cuidado! Radiacion laser
No mirar directamente el trayecto del rayo
Clase de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

No mirar jamas directamente en el canal de
salida del rayo.

No dirigir nunca el rayo laser sobre superfi-
cies reflectantes, ni tampoco sobre personas
ni animales. Incluso un rayo laser de baja
potencia puede provocar lesiones oculares.
Atencion: si no se siguen estas instrucciones
al pie de la letra se podria producir una expo-
sicion peligrosa a las radiaciones.

Jamas abrir el médulo laser.

No se permite realizar modificaciones en el
laser para aumentar la potencia del laser.

El fabricante no asume ninguna responsabili-
dad por los dafos resultantes de la no obser-
vancia de las advertencias de seguridad.
Desconectar el laser siempre que no se
utilice.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3,6,8,15)

Empunadura

Interruptor ON/OFF

Botén de desbloqueo

Cabezal de maquina

Bloqueo del husillo

Proteccion movil para la hoja de la sierra

Hoja de la sierra

Dispositivo de sujecion

Empufiadura para transporte

10. Soporte de la pieza regulable

11. Guia de corte fija

12. Revestimiento de mesa

13. Tope longitudinal abatible

14. Tornillo de fijacion

15. Indicador (mesa para sierra)

16. Escala (mesa para sierra)

17. Mesa giratoria

18. Mesa para sierra fija

19. Escala (cabezal de sierra)

20. Indicador (cabezal de sierra)

21. Empunadura de sujecién

22. Bolsa colectora de virutas

23. Lampara LED

24. Interruptor ON/OFF lampara LED

25. Perno de seguridad

26. Tornillo de fijacion para el dispositivo de suje-
cién

27. tornillo con tuerca moleteada, para limitaciéon
de profundidad de corte

28. Tope para limitacion de profundidad de corte

29. Tornillo de reglaje - posicion 0°

30. Tornillo de reglaje - posicion 45°

31. Tornillo de la brida

32. Brida exterior

33. Soporte para el dispositivo de sujecion (hori-
zontal)

34. Pata de apoyo

35. Léaser

36. Interruptor ON/OFF laser

37. Guia de corte desplazable

©COoNOOA~WN -
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38. Tornillo de fijacion para guia de corte des-
plazable

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o0 a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra oscilante y para cortar ingletes
Soporte de la pieza regulable (izda. + dcha.)
Dispositivo de sujecion (8)

Bolsa colectora de virutas (22)

Llave allen 6 mm (c)

Empufadura para transporte

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra oscilante y para cortar ingletes sirve
para cortar madera y materiales similares, depen-
diendo del tamafo de la méquina. La sierra no
esta indicada para cortar lefia.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-

sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Sélo esta permitido utilizar hojas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Se prohibe el
uso de cualquier tipo de muela de tronzar.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.
Las personas encargadas de operar y mantener
la méquina deben estar familiarizadas con la
misma y haber recibido informacién sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar al detalle todas las prescripciones vi-
gentes en materia de prevencion de accidentes.
Es preciso observar también cualquier otro regla-
mento general en el ambito de la medicina laboral
y técnicas de seguridad.
El fabricante no se hace responsable de los cam-
bios que el operario haya realizado en la maquina
ni de los dafios que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
s0 haciendo un uso adecuado de la maquina.
El tipo de disefio y atributos de la maquina pue-
den conllevar los riesgos siguientes:

Contacto con la hoja de la sierra en la zona

en que se halla al descubierto.

Entrada en contacto con la hoja de la sierra

en funcionamiento (riesgo de heridas por

corte).

Rebote de las piezas con las que se esta tra-

bajando o de algunas de sus partes.

Rotura de la hoja de la sierra.

Proyeccién de particulas del revestimiento de

metal duro defectuoso procedente de la hoja

de la sierra.

Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la

proteccion necesaria.

Se producen emisiones de polvo de madera

perjudiciales para la salud si se usa la sierra

en recintos cerrados.
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4. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna:... 230V ~ 50 Hz
Potencia:.........cocovviiiiiiciiien, 1400 W S6 20%
Velocidad envacio Ni.......ccccoceveinnnes 5000 rpm
Hoja de sierra con

metal duro:.........ccoeeeeeeeee. 2210x230x 2,8 mm
Numero de dientes ........ccccevveeiiiinicnieeieee, 48
Alcance de giro .-47°/0° +47°
Corte de ingletes hacia la izquierda: ........ 0° a45°
Ancho de la sierraa 90°:.................. 120 x 60 mm

83 x 60 mm

Ancho de sierra a 2 veces 45°
(Corte de ingletes doble izquierda): ...80 x 34 mm

Altura max. de corte: ........cocceeviiiriienienne. 60 mm
Profundidad max. de pieza: .................... 120 mm
PeSO: ..o aprox. 10 kg
Clase de [ASEer: ......cooieeiieiieiieeee e 2
Longitud de onda laser: . .. 650 nm
Potencia laser: .........cccoveerieiiiieniieieeee, <1mw

Tamafio min. de la pieza: cortar solo piezas que
sean lo suficientemente grandes para fijarlas con
el dispositivo de sujecion (longitud min. 160 mm).

Modo operativo S6 20%: Funcionamiento en
servicio permanente con carga intermitente (ciclo
de trabajo 10 min). Para no calentar el motor de
modo no permitido, este puede funcionar durante
el 20 % del ciclo de trabajo con la potencia no-
minal indicada y seguidamente debe continuar
funcionando el 80% restante del ciclo de trabajo
sin carga.

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presion acustical , ..............

Imprecision KpA ............................................
Nivel de potencia acustica L, .
IMprecision K, «oovovevvieeniiiiiiciccc,

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 61029.

Valor de emision de vibraciones a, = 4,4 m/s?
Imprecisiéon K = 1,5 m/s2

jAviso!

El valor de emisién de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emisién de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccioén para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Generalidades
Colocar la maquina en una posicién estable,
es decir, fijarla con tornillos a un banco de
trabajo, un soporte universal o a otro tipo de
soporte.
Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.
La hoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.
En caso de madera ya trabajada, es preciso

desbloquear la sierra.

Girar el cabezal de maquina (4) hacia arriba.
El dispositivo de sujecion (8) se puede mon-
tar tanto a la izquierda como a la derecha de
la mesa para sierra fija (18).

Fijar siempre el dispositivo de sujecion (8)
con el tornillo de fijacion (26).

Para sujetar la pieza en posicién horizontal,
el dispositivo de sujecion se puede fijar en el
soporte (33).

- Para sacar los soportes de la pieza (10) es
preciso presionar la palanca colocada en la
parte inferior del soporte y sacarlo hacia la
izquierda o derecha.

Para repetir cortes con la misma longitud se
puede abrir el corte longitudinal (13).

El cabezal de la maquina (4) se puede incli-
nar hacia la izquierda como maximo 45° sol-
tando la empunadura de sujecién (21).

asegurarse de que la misma no presente 5.3 Ajuste de precision del tope para un corte

cuerpos extrafos como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
cerciorarse de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas mdviles se
muevan con suavidad.

5.2 Montar la sierra (fig. 1-5)
Fijar la empufiadura para transporte (9) al
cabezal de la maquina (4).
Introducir los pasadores guia de los soportes
de la pieza regulables (10) en las perfora-
ciones de alojamiento en la carcasa de la
maquina.
Asegurar los soportes de la pieza para que
no se caigan apretando el tornillo de fijacion

de 90° (fig 1,6-7)

Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.

Soltar la empufiadura de sujecion (21) y, con
ayuda de la empufadura (1), inclinar el ca-
bezal de la maquina (4) hacia la derecha.
Situar el angulo tope de 90° (a) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (17).
Ajustar el tornillo de reglaje (29) hasta que el
angulo entre la hoja de sierra (7) y la mesa
giratoria (17) sea de 90°.

A continuacién comprobar la posicién del in-
dicador (20) en la escala graduada (19)

El dngulo tope y la llave Allen (d) no estéan
incluidos en el volumen de entrega (disponib-
les en comercios especializados).

(2) en los pasadores guia. 5.4 Ajuste de precisién del tope para un corte

Para ajustar la mesa giratoria (17) aflojar el
tornillo de fijacién (14) dando aprox. 2 vueltas
para desbloquear la mesa giratoria (17).
Girar la mesa giratoria (17) y el indicador (15)
hasta conseguir el angulo deseado en la es-
cala graduada (16) y fijarlo con el tornillo de
sujecion (14). La sierra cuenta con posicio-
nes de enclavamiento a -45°, -40°, -35°, -30°,
-22,5°,-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°,40°y 45°.

Presionando ligeramente el cabezal de la
maquina (4) hacia abajo y extrayendo simul-
tdneamente los pernos de seguridad (25)

del soporte del motor, se desbloqueara la
sierra en la posicion inferior. Girar el perno
de seguridad (25) 90° antes de soltarlo para
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de ingletes de 45° (fig. 1, 8-9)

Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.

Soltar la empufiadura de sujecion (21) e
inclinar el cabezal de la maquina (4) comple-
tamente hacia la izquierda con ayuda de la
empufadura (1) hasta que alcance los 45°.
Situar el angulo tope de 45° (b) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (17).
Ajustar el tornillo de reglaje (30) hasta que

el angulo existente entre la hoja de sierra (7)
y la mesa giratoria (17) sea exactamente de
45°,

El dngulo tope y la llave Allen (d) no estéan
incluidos en el volumen de entrega (disponib-
les en comercios especializados).
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5.5 Ajuste del angulo de ingletes al cabezal
de la maquina (fig. 2, 12-13)
Soltar el tornillo de fijacién (21).
Asir el cabezal de la maquina (4) por la em-
pufiadura (1).
Tras abrir la empufiadura de sujecién se
podra inclinar el cabezal de la maquina de
manera continua e incluso en distintas posi-
ciones de enclavamiento.
Angulo hacia la izquierda: 0-45°
Vuelva a apretar la empufiadura de ajuste
(21)

6. Funcionamiento

Aviso: Para cortes oscilantes en 90°, la guia de
corte desplazable (37) debe fijarse en la posicién
interna:

Abrir el tornillo de fijacién (38) de la guia de
corte desplazable y deslizarla hacia adentro.
La guia de corte desplazable (37) debe blo-
quearse delante de la posicion mas interna
de forma que la distancia entre la guia de
corte (37) y la hoja de la sierra (7) seade 5
mm como maximo.

Antes del corte, comprobar que no sea posib-
le una colision entre la guia de corte y la hoja
de la sierra.

Volver a apretar el tornillo de fijacion (38).

Aviso: La guia de corte desplazable (37) se debe
fijar en una posicion exterior para los cortes de in-
gletes de 0°-45° (con cabezal de sierra inclinado
0 mesa giratoria con ajuste en angulo):

Abrir el tornillo de fijacién (38) de la guia de
corte desplazable y deslizarla hacia afuera.
La guia de corte desplazable (37) debe blo-
quearse delante de la posicion mas interna
de forma que la distancia entre la guia de
corte (37) y la hoja de la sierra (7) seade 5
mm como maximo.

Antes del corte, comprobar que no sea posib-
le una colision entre la guia de corte y la hoja
de la sierra.

Volver a apretar el tornillo de fijacion (38).

6.1 Corte de 90° y mesa giratoria 0°
(fig. 1-3, 10)
Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.
Colocar la madera que desee cortar en la
guia de corte (11) y sobre la mesa giratoria
17).
Comprobar que el material con el dispositivo
de sujecion (8) se encuentre sobre la mesa
para sierra fija (18) con el fin de evitar que se
desplace durante el proceso de corte.
Para desbloquear el cabezal de maquina (4),
presionar el cabezal de desbloqueo (3).
Para conectar el motor, pulsar el interruptor
ON/OFF (2).
Presionando ligeramente, mover homogéne-
amente hacia abajo el cabezal de la maquina
(4) con ayuda de la empufiadura (1) hasta
que la hoja de la sierra (7) haya cortado la
pieza.
Una vez finalizado el proceso de serrado vol-
ver a colocar el cabezal de la maquina (4) en
la posicion de descanso superior y soltar el
interruptor ON/OFF (2).
jAtencion! El muelle recuperador hace que la
maquina tienda a moverse hacia arriba de forma
automatica. En este caso, no soltar la empunadu-
ra (1) cuando se haya finalizado el corte, mover
el cabezal de la maquina (4) lentamente hacia
arriba ejerciendo una ligera contrapresion.

6.2. Corte de 90° y mesa giratoria 0°- 45°
(fig. 1-3, 11)
Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes
oscilantes hacia la izquierda de 0° a 45° y hacia
la derecha de 0° a 45° con respecto a la guia de
corte.
Soltar la mesa giratoria (17) aflojando el tor-
nillo de sujecion (14).
Girar la mesa giratoria (17) y el indicador (15)
hasta conseguir el angulo deseado en la es-
cala graduada (16) y fijarlo con el tornillo de
sujecion (14).
Volver a apretar el tornillo de fijacion (14)
para fijar la mesa giratoria (17).
Realice el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.
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6.3 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria
0° (fig. 1-3, 12)
Con la sierra se pueden realizar cortes de ingle-
tes hacia la izquierda de 0° a 45° con respecto a
la superficie de trabajo.
De ser necesario, desmontar el dispositivo de
sujecion (8) en el lado izquierdo de la mesa
para sierra (18) o montarlo en el lado derecho
de la mesa para sierra fija (18).
Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.
Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.
Ajustar el angulo de ingletes al cabezal de la
maquina segun se describe en el punto 5.5.
Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.4 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria
0°- 45° (fig. 1-3, 13)
Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes
de ingletes hacia la izquierda de 0 a 45° con
respecto a la superficie de trabajo, si se ajusta al
mismo tiempo la mesa giratoria con respecto a la
guia de corte, de 0° a 45° hacia la izquierday 0 a
45° hacia la derecha (corte de ingletes doble).
En caso necesario desmontar el dispositivo
de sujecion (8) o montarlo en el lateral opues-
to de la mesa para sierra fija (18).
Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.
Soltar la mesa giratoria (17) aflojando el tor-
nillo de sujecion (14).
Ajustar la mesa giratoria (17) con ayuda de la
empunadura (1) al angulo deseado (véase el
punto 6.2).
Volver a apretar el tornillo de fijacién (14)
para fijar la mesa giratoria.
El angulo de ingletes en el cabezal de la
maquina y la guia de corte se ajustan segun
se describe en el apartado 5.5.
Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.5 Limitacion de profundidad de corte
(fig. 3)
Con ayuda del tornillo (27) se puede regular
de forma continua la profundidad de corte.
Para ello, soltar la tuerca moleteada en el
tornillo (27). Ajustar la profundidad de corte
deseada enroscando o desenroscando el tor-
nillo (27) y, a continuacién, apretar la tuerca
moleteada al tornillo (27).
Comprobar el ajuste realizando un corte de
prueba.

6.6 Bolsa colectora de virutas (fig. 2)

La sierra esté dotada de una bolsa colectora de
virutas (22). La bolsa colectora de virutas (22) se
puede vaciar abriendo la cremallera situada en la
parte inferior.

Presionar la arandela de muelle de la bolsa
colectora de virutas para que se pueda encajar
en el empalme para la aspiracion (z) de la maqui-
na.

6.7 Cambio de la hoja de la sierra
(fig. 1, 14-15)
Antes de cambiar la hoja de la sierra: jDesen-
chufar el aparato!
Al cambiar la hoja de la sierra llevar guantes
para evitar sufrir lesiones.
Con una mano, presionar el dispositivo de
bloqueo del eje de la sierra (5) y, con la otra
mano, poner la llave allen (c) sobre el tornillo
de la brida (31). Tras un giro como maximo, el
dispositivo de bloqueo del eje de la sierra (5)
se enclava.
Seguidamente, aplicando un poco mas de fu-
erza, aflojar el tornillo de brida (31) girandolo
en el sentido de las agujas del reloj.
Desenroscar completamente el tornillo de la
brida (31) y sacar la brida exterior (32).
Separar la hoja de la sierra (7) de la brida
interior y extraerla hacia abajo.
Limpiar con cuidado el tornillo de la brida
(31), la brida exterior (32) y la brida interior.
Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (7) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.
jAtencion! La oblicuidad de corte de los dien-
tes, es decir, el sentido de giro de la hoja de
la sierra (7), debe coincidir con la direccion
de la flecha indicada en la caja.
Antes de seguir trabajando con la sierra com-
probar que todos los dispositivos de protecci-
6n funcionen correctamente.
jAtencion! Después de cada cambio de hoja
de sierra, comprobar si dicha hoja gira sin
problemas en posicién vertical, asi como
inclinada 45°, en el revestimiento de la mesa
(12).
jAtencion! La hoja de la sierra (7) se debe
cambiar y alinear correctamente.
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6.8 Transporte (fig. 1-3)
Apretar el tornillo de fijacion (14) para bloque-
ar la mesa giratoria (17).
Activar el cabezal de desbloqueo (3), pulsar
el cabezal de la maquina (4) hacia abajo y
bloquear con el perno de seguridad (25). La
sierra esté bloqueada en la posicion inferior.
Llevar la maquina en la empufadura fija para
transporte.
Para volver a montar la maquina, proceder
como se indica en el apartado 5.2.

6.9 Funcionamiento de laser (fig. 2)
Conexion: Poner el interruptor ON/OFF del laser
(36) en la posicién ,|I“ para conectar el laser (35).
Aparece una linea de laser en la pieza a trabajar
que muestra el trayecto exacto del corte.
Desconectar: Poner el interruptor ON/OFF (36)
en la posicion ,0“.

6.10 Funcionamiento lampara LED (fig. 2)
Para iluminar bien la zona de trabajo, se puede
emplear adicionalmente una lampara LED.
Conexion: Posicion I

Desconectar: Posicién ,,0

6.11 Freno eléctrico

Por motivos de seguridad, el aparato esta equi-
pado con un sistema de frenado eléctrico para la
hoja de la sierra. Por este motivo, en la descone-
xion pueden formarse chispas u olores. jEsto no
influye en la capacidad o la seguridad de funcion-
amiento del aparato!

7. Cambio del cable de conexidén a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Desenchufar el aparato antes de realizar cual-
quier ajuste, reparacion o puesta a punto.

8.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbén

En caso de formacidon excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista especia-
lizado para que compruebe las escobillas de car-
bdn. Peligro! Las escobillas de carbén sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info
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9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentaciéon y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacién expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estéan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbén
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en alguin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencién al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo
mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores
de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley no se
ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccién, a la reparacién de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideraciéon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.

-138 -

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 138 22.06.15 12:44



SLO

Vsebina

1. Varnostni napotki

2. Opis aparata in obseg dobave

3. Predpisana hamenska uporaba

4. Tehniéni podatki

5. Pred uporabo

6. Obratovanje

7. Zamenjava elektricnega prikljuénega kabla

8. Ciséenje, vzdrzevanije in narodanje nadomestnih delov
9. Odstranjevanje in ponovna uporaba

10. Skladi$éenje
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9

Nevarnost! - Da bi zmanjSali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

@®

Pozor! Uporabljajte zascito za usesa. Ucinkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

R

Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju $kodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci delcki,
ostruzki in prah lahko povzrogijo izgubo vida.

®

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte po vrte¢em se listu Zage.
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e
OFF

Stikalo za vklop/izklop laserja

/R\
OFF

Stikalo za vklop/izklop LED-luci

2l

v

SLO

Pozor! Premi¢na omejilna tirnica mora biti za zajeralne reze (ob nagnjeni glavi zage ali struznici z nasta-

vitvijo kota) pritrjena v eni od zunanijih leg.
Nastavljivo omejilno tirnico morate za 90° - ¢eliéne reze pritrditi v notranjem poloZaju.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$So uporabo.

Posebni napotki za laser

JAN

Pozor! Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski Zarek
Laserski razred 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Nikoli ne glejte neposredno v pot laserskega
Zarka.

Laserskega zarka nikoli ne usmerjajte na
odbijane povrsSine in osebe ali Zivali. Tudi
laserski zarek majhne moci lahko povzroéi
poskodbe o¢i.

Previdno! Ce izvajate druge kot je tukaj na-
vedeno nacine postopkov, lahko to privede do
nevarnega izpostavljanja sevanju.

Nikoli ne odpirajte laserskega modula.
Laserja ni dovoljeno spreminjati na tak nacin,
da se poveca njegova mo¢.

Izdelovalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, ki nastane zaradi neupostevanja var-
nostnih napotkov.

Laser izklopite, ¢e ga ve¢ ne potrebujete.

2. Opis aparata in obseg dobave

2.1 Opis naprave (slike 1-3,6,8,15)

Rocaj

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za sprostitveni mehanizem

Glava stroja

Aretiranje vretena

Premi¢na zascita lista Zzage

Zagin list

Priprava za vpenjanje

Transportni ro¢aj

10. Nastavljivi nastavek za obdelovanca

11. Fiksna omejilna tirnica

12. Mizni vlozek

13. ZlozZljivo vzdolzno omejilo

14. Fiksirni vijak

15. Kazalnik (Zagina miza)

16. Skala (zagina miza)

17. Vrtljiva miza

18. Fiksna zagalna miza

19. Skala (zagina glava)

20. Kazalnik (zagina glava)

21. Fiksirni ro¢aj

22. Vrela za Zagovino

23. LED-lu¢

24. Stikalo za vklop/izklop LED-luéi

25. Varnostni sornik

26. Pritrdilni vijak za vpenjalno napravo

27. Vijak z narebri¢eno matico za omejitev globi-
ne reza

28. Prislon za omejitev globine rezanja

29. Nastavni vijak — polozaj 0°

30. Nastavni vijak — polozaj 45°

31. Krilati vijak

32. Zunanja prirobnica

33. Drzaj za vpenjalno napravo (horizontalni)

34. Oporna noga

35. Laser

36. Stikalo za vklop/izklop laserja

37. Premi¢na omejilna tirnica

38. Pritrdilni vijak za premi¢ne omejilne tirnice

©COoNOO~WN -

-142-

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 142

22.06.15 12:44



2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite ra¢un.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Celilna in zajeralna Zaga

Nastavljivi nastavek za obdelovanca (levo +
desno)

Vpenjalna naprava (8)

Vre€a za zagovino (22)

Inbus-klju¢ 6 mm (c)

Transportni ro¢aj

Originalna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Celilna und zajeralna zaga sta namenjeni sekanju
lesa in podobnih materialov, odvisno od velikosti
stroja. Zaga ni primerna za rezanje drv.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli podkodbe ali kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoStevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-

nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtniStvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste
Zage. Prepovedana je uporaba kakrsnihkoli drug-
ih rezalnih plo&¢.

Del smotrne namenske uporabe je tudi
upostevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil
za montazo in navodil za upravljanje, ki so v navo-
dilih za uporabo.
Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno
o0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-
ba to€no drzati vseh veljavnih predpisov za
preprecevanje nesre€. Potrebno je upostevati tudi
ostala splo$na pravila v delovhem medicinskem
in varnostno tehni¢nem podro¢ju.
Spremembe stroja istoéasno izkljuéujejo jamstvo
proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo
zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se
ne morejo popolnoma odstraniti dolo¢eni faktorji
preostalega tveganja.
Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko
nastopijo sledeci primeri:
Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni
pokrit.
Poseganije v vrte€ se Zagin list (nevarnost
vreznine)
Povratni udarec obdelovanca ali delov obde-
lovanca.
Lomi Zaginega lista.
Izmetavanje poSkodovanih delov trdine
Zaginega lista.
Poskodba sluha pri neuporabi glusnikov.
Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.
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4. Tehniéni podatki

Motor na izmeniéni tok:.................. 230V ~50Hz
Zmogljivost:........ccoeiiiiiinniee. 1400 W S6 20 %
Stevilo vrtljajev v prostem teku [ TR 5000 min
Zagin listiz trde kovine:....@ 210 x @ 30 x 2,8 mm
StEVIIO ZOD: e 48
Obmocje obraanja:.........cc.cceeueenee -47°/0°/ +47°
Zajeralni rez v Ievo: .......ccccoceeevceeeennen. 0° do 45°
Sirina reza pri 90°:.........cccevevuereeernnn. 120 x 60 mm
Sirina reza pri 45%.......c.oveveerreeneenene. 83 x 60 mm
Sirina reza pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni rez levo):................... 80 x 34 mm
Maks. viSina reza:..........ccocveeevieiecniicennnn. 60 mm
Globina obdelovanca maks..................... 120 mm
TOZA: i ca. 10 kg
Laserski razred: .........cccovvieeiiiiee e 2
Valovna dolzina laserja:.........ccoceeieennenne 650 nm
MoOE laserja: ......coveeeveeenieeieeeeree e <1mw

NajmanjSa velikost obdelovanca: Rezite le obde-
lovance, ki so dovolj veliki, da jih lahko pritrdite z
vpenjalno napravo — najmanjsa dolzina 160 mm.

Nacin obratovanja S6 20 %: Trajno obratovanje
s prekinjajo¢o obremenitvijo (trajanje vklopa 10
min). Da preprecite nepotrebno ogrevanje mo-
torja, lahko motor 20 % trajanja vklopa deluje le
z navedeno nazivno mocjo, nato pa mora 80 %
trajanja vklopa delovati brez obremenitve.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 61029.

Nivo zvoénega tiakal , .....c.ccocnvenve. 93,8 dB (A)
Negotovost K, ..o, 3dB
Nivo zvo€ne moci L, .covvvniriniinnnnee. 106,8 dB (A)
Negotovost K, «veeeviiniiieiiiiie 3dB

Uporabljajte zascito za usesa.
Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 61029.

Emisijska vrednost vibracij a, = 4,4 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraci navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektriénega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢€itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
za8cite za uSesa.
3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev

rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektri¢nem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtikac¢
preden za¢nete izvajati nastavitve na
skobljicu.

5.1 Splosno
Stroj mora biti varno stabilno postavljen, to
pomeni na delovno mizo, privit na univerzalno
stojalo.
Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.
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Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so n.pr. zeblji ali vijaki itd.

Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepri¢ajte, da je zagin list pravilno montiran
ter, da se premicni deli z lahkoto premikajo.

5.2 Montaza zage (slike 1-5)

Pritrdite transportni ro¢aj (9) na glavo stroja
(4).

Vodilne zati¢e nastavljivega nastavka za ob-
delovanca (10) vstavit v sprejemne luknje na
ohisju stroja.

Nastavek obdelovanca zavaruijte pred izpa-
dom, tako da pritegnete pritrdilni vijak (z) na
vodilnih zatigih.

Za nastavitev vrtljive mize (17) zrahljajte pri-
trdilni vijak (14) za ca. 2 obrata, da odpahnete
vrtljivo mizo (17).

Vrtljivo mizo (17) in kazalec (15) obrnite na
zeleno kotno mero skale (16) in ju fiksirajte s
pritrdilnim vijakom (14). Zaga ima zaskoéne
polozaje pri -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°,
-15°,-10¢, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°,
35°,40° in 45°.

Z rahlim pritiskom glave stroja (4) navzdol

in so¢asnim izvle¢enjem varovalnega zati¢a
(25) iz drzala motorja se zaga odpahne iz
spodnjega polozaja. Varnostni zati¢ (25)
obrnite za 90°, preden ga spustite, da ostane
zaga odpahnjena.

Glavo stroja (4) pomaknite navzgor.
Vpenjalno napravo (8) lahko montirate tako
levo kot desno na fiksni zagini mizi (18).
Vpenjalno napravo (8) vedno pritrdite s pritrtil-
nim vijakom (26).

Za horizontalno vpetje obdelovanca lahko
vpenjalno napravo zasidrate v drzalo (33).

- Za izpeljavo nastavka obdelovanca (10)
pritisnite na ro€ico na spodniji strani nastavka
za obdelovanca, nato pa nastavek za obdelo-
vanca povlecite v desno oz. levo navzven.

Za ponovitev reza z enako dolzino lahko od-
prete vzdolzno omejilo (13).

Glavo stroja (4) lahko z odpustitvijo pritrdilne-
garocaja (21) v levo nagnete za maks. 45°.

5.3 Fina nastavitev prislona za celilne reze

90° (slike 1,6-7)

Vrtljivo mizo (17) fiksirajte v poloZaju 0°.
Pritrdilni ro¢aj (21) zrahljajte in z ro¢ajem (1)
glavo stroja (4) nagnite €isto v desno.
Namestite prislonski kotnik 90° (a) med list
Zage (7) in vriljivo mizo (17).

Vijak za nastavitve (29) pomaknite tako dalec,
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da bo kot med listom Zage (7) in vrtljivo mizo
(17) znasal 90°.

Nato preverite polozaj kazalca (20) na skali
(19)

Omeijilni kot in klju¢ imbus (d) nista dobavlje-
na, dobite jih v specializiranih prodajalnah.

5.4 Fina nastavitev prislona za zajeralni

posevni rez 45° (slike 1, 8-9)

Vrtljivo mizo (17) fiksirajte v poloZaju 0°.
Pritrdilni ro¢aj (21) odpustite in z roéajem (1)
glavo stroja (4) nagnite €isto v levo na 45°.
Namestite prislonski kotnik 45° (b) med list
zage (7) in vrtljivo mizo (17).

Vijak za nastavitve (30) pomaknite tako dalec¢,
da bo kot med listom Zage (7) in vrtljivo mizo
(17) zna8al natanko 45°.

Omeijilni kot in klju¢ imbus (d) nista dobavlje-
na, dobite jih v specializiranih prodajalnah.

5.5 Nastavitev zajeralnega kota na glavi stro-

ja (slike 2, 12-13)

Odpustite pritrdilni vijak (21).

Glavo stroja (4) primite na ro€aju (1).

Ko odprete pritrdilni ro¢aj, lahko glavo stroja
nagibate brezstopenjsko oz. tudi v razlicne
polozaje, kjer se zaskodi.

Kot v levo: 0-45°

Ponovno pritegnite pritrdilni ro¢aj (21).

6. Obratovanje

Pozor! Nastavljivo omejilno tirnico (37) morate
pritrditi za 90° - €eli¢ne reze v notranjem polozaju:

Odprite pritrdilni vijak (38) nastavljive ome-
jilne tirnice in potisnite nastavljivo omejilno
tirnico navznoter.

Nastavljiva omejilna tirnica (37) mora biti
blokirana tako dale¢ od najbolj notranjega
polozaja, da zna$a razdalja med omejilno tir-
nico (37) in Zaginim listom (7) najve¢ 5 mm.
Pred Zaganjem preverite, da med omejilno tir-
nico in zaginim listom ne more priti do tréenja.
Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (38).
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Pozor! Premi¢na omejilna tirnica (37) mora biti 6.3 Zajeralni poSevni rez 0°- 45° in vrtljiva

za zajeralne reze 0°-45° (ob nagnjeni glavi zage miza 0° (slike 1-3, 12)
ali struznici z nastavitvijo kota) pritrjena v eni od S ¢elilno Zago lahko izvajate poSevne reze v levo
zunanjih leg: od 0° do 45° glede na delovno povrsino.

6.

-

Odprite pritrdilni vijak (38) nastavljive ome-
jilne tirnice in potisnite nastavljivo omejilno
tirnico navzven.

Nastavljiva omejilna tirnica (37) mora biti
blokirana tako dale¢ od najbolj notranjega
polozaja, da zna$a razdalja med omejilno tir-
nico (37) in zaginim listom (7) najve¢ 5 mm.
Pred Zaganjem preverite, da med omejilno tir-
nico in zaginim listom ne more priti do tréenja.
Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (38).

Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°

(slike 1-3, 10)

Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.
Les, ki ga boste rezali, poloZite ob prislonsko
vodilo (11) in na vrtljivo mizo (17).

Material z vpenjalno pripravo (8) pritrdite na
fiksno zagino mizo (18) tako, da preprecite
premikanje med potekom Zaganja.

Pritisnite na gumb za sprostitveni mehanizem
(3), da sprostite glavo stroja (4).

Pritisnite stikalo za vklop/izklop (2), da
vkljugite stroj.

Glavo stroja (4) z ro¢ajem (1) potiskajte ena-
komerno in z rahlim pritiskom navzdol tako,
da list zage (7) prereze obdelovanec.

Po konéanem postopku Zaganja ponovno
postavite glavo stroja (4) v zgornji mirujoci
polozaj in spustite stikalo za vklop/izklop (2).

Pozor! S povratno vzmetjo sune stroj avtomatsko
navzgor, t.p. ne spustite ro¢aja (1) po koncu re-
zanja, temve¢ pomaknite glavo stroja (4) pocasi in
z rahlim protipritiskom navzgor.

6.2 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°- 45°

(slike 1-3, 11)

S ¢Celilno zago lahko izvajate Celilne reze od 0°
do 45° na levo in od 0° do 45° na desno do pris-
lonskega vodila.

Vrtljivo mizo (17) odpustite tako, da zrahljate
pritrdilni vijak (14).

Vrtljivo mizo (17) in kazalec (15) obrnite na
zeleno kotno mero skale (16) in ju fiksirajte s
pritrdilnim vijakom (14).

Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (14), da fik-
sirate vrtljivo mizo (17).

Rez izvrsite kot je opisano pod to¢ko 6.1.

Po potrebi demontirajte vpenjalno napravo (8)
na levi strani zagine mize (18) ali montirajte
na desni strani fiksne Zagine mize (18).

Glavo stroja (4) pomaknite v zgornji polozaj.
Vrtljivo mizo (17) fiksirajte v poloZaju 0°.
Zajeralni kot na glavi stroja nastavite, kot je
opisano v tocki 5.5.

Rez izvrsite kot je opisano pod toc¢ko 6.1.

6.4 Zajeralni posevni rez 0°- 45° in vrtljiva
miza 0°- 45° (slike 1-3, 13)
S ¢Celilno Zago lahko izvajate zajeralne reze v levo
0-45° glede na delovno povrsino, s so¢asno nas-
tavitvijo vrtljive mize k omejilni tirnici 0°-45° v levo
0z. 0-45° v desno (dvojni zajeralni rez).
Po potrebi demontirajte vpenjalno pripravo (8)
ali montirajte na nasprotni strani fiksne Zagine
mize (18).
Glavo stroja (4) pomaknite v zgornji polozaj.
Vrtljivo mizo (17) odpustite tako, da zrahljate
pritrdilni vijak (14).
Z ro¢ajem (1) nastavite vrtljivo mizo (17) na
Zeleni kot (glejte tocko 6.2).
Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (14), da fik-
sirate vrtljivo mizo.
Zajeralni kot na glavi stroja in omejilni tirnice
nastavite, kot je opisano v tocki 5.5.
Rez izvrsite kot je opisano pod to¢ko 6.1.

6.5 Omejevalo globine rezanja (slika 3)
Z vijakom (27) lahko brezstopenjsko nastav-
ljate globino rezanja. V ta namen odpustite
narebri¢eno matico na vijaku (27). Z uvijan-
jem in izvijanjem vijaka (27) nastavite zeleno
globino reza in nato ponovno pritegnite
narebri¢eno matico z vijakom (27).
Preverite nastavitev s poskusnim rezom.

6.6 Vreca za zagovino (slika 2)

Zaga je opremljena z vre¢o za zagovino (22).
Vre€o za Zzagovino (22) lahko izpraznite skozi
zadrgo na dnu.

Pritisnite vzmetni obro€ vrece za lovljenje
Zagovine tako, da ga lahko potisnete na sesalni
priklju¢ek (z) stroja.
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6.7 Zamenjava lista zage (slike 1, 14-15)
Pred zamenjave Zzaginega lista: Potegni-
te elektriéni omrezni vtikac iz elektri¢ne
prikljuéne vti¢nice.
Pri menjavi Zaginega lista nosite rokavice, da
se ne poskodujete!
Z eno roko pritisnite na blokado gredi zage
(5) in z drugo roko postavite inbus-klju¢ (c) na
prirobni¢ni vijak (31). Po maks. enem obratu
vskogi zapora gredi zage (5) v svoj polozaj.
Sedaj z nekaj ve¢ sile odvijajte prirobni¢ni
vijak (31) v smeri urinega kazalca.
Prirobni¢ni vijak (31) izvijte ven do konca in
snemite zunanjo prirobnico (32).
Snemite list Zage (7) z notranje prirobnice in
ga vzemite ven od spodaj navzdol.
Skrbno odistite prirobni¢ni vijak (31), zunanjo
prirobnico (32) in notranjo prirobnico.
Nov zagin list (7) v obratnem vrstnem redu
ponovno vstavite in privijete.
Pozor! Rezalna po$evnina zob, t.p. smer vr-
tenja lista Zage (7), se mora skladati s smerjo
puscice na ohisju.
Preden za¢nete ponovno delati z Zago, vedno
preverite delovanje zas¢itnih naprav.
Pozor! Po vsaki zamenijavi lista zage preve-
rite, Ce se list zage v zgornjem polozaju ter
nagnjen pod kotom 45° prosto vrti v viozku
mize (12).
Pozor! Zamenjava in izravnava lista Zage (7)
mora biti izvrSena pravilno.

6.8 Transport (slike 1-3)
Pritegnite pritrdilni vijak (14), da vrtljivo mizo
(17) zapahnete.
Aktivirajte gumb za sprostitveni mehanizem
(3), glavo stroja (4) potisnite navzdol in bloki-
rajte z varnostnim zatiéem (25). Zaga je sedaj
zapahnjena v spodnjem polozaju.
Stroj prenasajte le na predvidenih transport-
nih ro€ajih.
Za ponovno montazo stroja ravnajte v skladu
s tocko 5.2.

6.9 Delovanije laserja (slika 2)

Vklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (36) prema-
knite v polozaj I, da vklopite laser (35). Na obde-
lovancu, ki ga boste zagali, se projicira laserska
Crta, katera kaze natanéno vodenje reza.

Izklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (36) prema-
knite v polozaj ,,0“.

6.10 Delovanje LED-Iuéi (slika 2)
Za dobro osvetlitev delovne povrsine lahko
dodatno k osvetlitvi prostora uporabite Se
LED-Iug¢.
Vklop: Polozaj stikala I
Izklop: Polozaj stikala ,,0*

6.11 Elektricna zavora

Zaradi varnosti je naprava opremljena z
elektri¢nim zavornim sistemom za Zagin list.

Ob izklopu lahko nastaneta vonj in nekaj isker. To
ne vpliva na sposobnost delovanja ali obratovalno
varnost naprave!

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Pred vsakrsnimi nastavitvenimi deli, vzdrzevaniji
ali popravili izvlecite omrezno stikalo.

8.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene S¢etke. Nevarnost!
Oglene 8¢etke lahko zamenja le strokovnjak za
elektriko.
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8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.4 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢€, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

10. Skladi$cenje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna

skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalaZi.
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Samo za dezele EU
Elektriénega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo€eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

PridrZzana pravica do tehni¢nih sprememb
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SLO
Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene Scetke
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
o Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
OpiSite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nae izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obZzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zago-
tavlja svojim kupcem novih naprav dodatno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase
zakonske garancijske zahtevke. NaSe garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniSkih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaé¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo€il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poSkodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obiéajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se zaéne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Ce sodi okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrili popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam poSljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Neplexopeva

1

2
3
4.
5.
6
7
8
9
1

0.

Yrnodei&elg aopaAeiag

MNeptypadr) TG ouokeur|g Kat cuprapadidopeva

Zwotn xprion

TexVIKA XapaKTNPLOTIKA

Mpwv ™ B€0m o€ Aettoupyia

Aettoupyia

AVTIKATAOTAOM TOU AYWYOoU oUvdeoNng He To SIKTuo
KaBaplopog, ouvinpnon Kat mapayyeAia avTaAAAKTIKWV
A1GBeon oTa AMopPiPUATA KAl ETTAVAXPNOLOTIOMOoN
DUAaEN
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D

KivSuvog! - lNa tn peiwon Tou Kivduvou Tpaupatiopov slaBdote Tnv Odnyia xpriong

®

Mpocoxn)! Na xpnotomoleite wtoaomideq. H enidpaon Tou BopURoU prnopei va TPoKAAETEL TNV
anwAeLa NG akor|G.

@

Mpocoxn! Na xpnoormoleite packa mpootaciag anod okovn. Katd v enegepyacia EVAoU Kat
AAAwV UAIKWV Sev amokAeietal n dSnuovpyia erBAaoUg yia Tnv vyeia okovNng. Agv eTuTpénerat n
ene&epyaocia UAIKWV Tou TiepLEXouV apiavTo!

Npocoxn! Na ¢popdte oMWOSIMOTE MPOCTATEVUTIKA YUaALd. OL oTiivOripeg TIou SnuoupyouvTal
Katd TNV epyaoia 1) ta ekodpevooVI{OUEVA KOUUATLA, POKAVISIA KOl OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV
anwAela g 6paong.

®

Mpocoxn! Kivéuvog tpavpatiopov! Mnv Balete ta x€pla 0ag o€ MePLOTPEDOUEVO TIPLOVOSIOKO!
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GR

e
OFF

AwakoTning evepyoroinong / anevepyomoinong A&wllep

52
OFF

Awakomtng evepyomoinong/anevepyornoinong pe Adauma LED

Sl

Mpoeidomoinon! O petatomdopevog 08nyodg TPETIEL VIO YWVIACTEG TOUES (KEPAAT| TIPLOVIOU |E
KAion 1} teploTPEDOUEVO TIAYKO Epyaciag Le pUBLLOT ywviag) va otepewbei otnv eEwtepikn B€on. O
peTaTtori{Opevog 08nyog TPETEL yia TIAQYLIOTOHEG 90° va oTEPEWDEL 0TNV EOWTEPIKT BEOM.

-154 -

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 154 22.06.15 12:44



Kivéuvog! TIG LeBGSOUG TTou avadEpovTal E5W,

Katd tn xprion Twv cUoKEUWYV TIPETIEL, TIPOG Sev arnokAeietal emikivduvn ékBeon oe
anoduyrn TPAUKHATICUWY, VA TNEOVUVTAL Kal aKTIVOROAIQ.

va AapBdavovtatl oplopéva HETpa acdaleiag. Moté punv avoiyete To HOVTOUA Tou A€Lep.
AlaBaoTe yia o Adyo auTo TIPOCEKTIKA TIG Aev erutpénovTal ol eMeUBAELS Kal
Odnyieg xpniong / Yrodeikelg aodaleiag. TpoToTooelg 0To AEWeP yla TNV avgnon
DUAAETE TIG KAAA YLla va €XETE TIG TIANPodOpiES ™G anddoor) Tov.

ndavta otn Sidibeon oag. Eav mapadwoete O kataokeuaotnq Sev avaAauBavel kapia
OUOKeUn o€ AAAa Atopa, dwoTe padi kal auTteg €ubuvn yla {nuLEG TIou odeilovTal oe Un
TIq Odnyieg xpriong / Yrodeifelg aodpaieiag. Aev pnon Twv urodeifewv aodaleiag.
avaAapBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata Na anevepyortoleite avTa 10 A€Llep OTAV
1) BAGPeG TIOU odeiAovVTAL GE [N THPNOT AUTWV Sev 10 XpeldleoTe.

Twv OdNylwv Xprong Kat Twv Yrnodeifewv

aodpaleiag.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal

8186
1. Ynodei&elg acpaAeiag cuumnapadidopeva

2.1 Meprypadr} TNG CUCKEUNG

Qa Bpeite TIg avaioyeg urtodeifelg aodaieiag (ek. 1-3,6,8,15)
0TO eTouVVarnTouevo BiBAGpLo! 1. Xeipohapn
Kivbuvog! . . 2. Awkoérng evepyoroinong/arievepyoroinong
AwaBdaoTe 6Aeg TIG Yodeigelg acdpaieiag 3. Koupri amnacpaMong
Kat Tig Odnyieg. Eav dev akohouvbrioete 4. Kedali inxavrg
TIg YriodeiEels aopaheia kat Tig Odnyieg dev 5. AchAAION ATPAKTOU
artokAgiovtal NAEKTPOMANEIaQ, TTupKayld Kkavn 6. Kwnm mpooTacia mplovosiokou
copapoi Tpavpatiopoi. PUAAETE IPOCEKTIKA 7. TpovoAdua
6Aeq TIG Yrobdeigelg acpaiedig kat Tig 8. ZUOTNUA CUOHIENG
0d8nyieq yia To péAAov. 9. XelpoAaBn HETadopds
. . . 10. PuBulépevn emipdvela tomoBETNONG
Ei81kéG untoSeigelg yia to Aéiiep AVTIKELEVOL
11. 2ZTabepd TépUa
& 12. 'EvBeTo TIdyKou gpyaociag
- L. 13. AvakAvouEVOG 06Ny URKOUG
K1v6uvo.q! AkTivoBoAia '}\ELCep 14. Bisa akwnromnoinong
Mn Korra'Ca'rg oTNV aktiva 15. AgikTng (MayKog epyasios)
Katmyopia Aéwgep 2 16. KAipaKa (dykog epyacioc)

17. MeploTpedOpEVOG TIAYKOG
18. Movog TtdyKog TIPLOVIOU
19. KAipaka (kepaAr miploviov)

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken! 20. Aeiktng (KedaAN TpLoviov)
Laserspezifikation 21. Aapr akvntoroinong
N 6';%5:;“';(:;"‘::55612;1\,\, 22. TAKOG GUAAOYIG POKAVISIIY
nach EN 60825-1 23. Aquna LED
24. AlOKOTITNG EVEPYOTIOINONG/AMEeVEPYOTIoinong
Adura LED
25. MrmouAoviL aoddaAelag
Mn kottdCete apeoa otnv dladpopr g 26. Bisa aodAAong yia cUETNUA CUODIENG
aktivag. 27. Bida pe mrepuywTo Tagdadt yla eploptopd
Mn teivete Tnv aktiva Aéilep TOTE o€ BaBoug kormg
avtavakAoUoeg ETLPAVELEG, OE TIPOCWTIA 28. Tépua yia 6plo BABoug Kotmg
1 {wa. AKOuN Kat aktiva AElep XapnAng 29. Bida pubuiong B€ong - 0°
LoXU0G UTIPOpPEL va TIpOKaAEDEeL BAAREG oTa 30. Bida pubuiong 6¢ong - 45°
pdTia. 31. Bida pAavtiag
Mpoooxn - eav ekteAouvTal AAAEG amo 32. EEwtepkni pAGvTia
-155-
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33. Zmiptyua yla cuotnua cVodiEng (opldvTia)

34. Bdaon

35. Nélep

36. Awakoring evepyortoinong /
artevepyoroinong Aélep

37. Metatoriopuevog odnyog

38. Bida oTepéwong petatomi{opevou odnyou

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TApakaAoUE va eAEYEETE TNV TIANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TEPIMTWON EAAEIPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOULE VA aroTavoeiTe VTOg
5 gpYAoIUWV NUEPWV aTtd TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévipo Z€pPig (Service Center) Tng
£TALPEIOG MAG 1) OTO KATACTN A ATIO TO OTIo(0
ayopdoate Tn CUCKEUY), TIPOOKOMI(oVTag TNV
loxvouoa anddelEn ayopds. NMapakaiovue va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnong otoug 6poug
€YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoifte T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKELN.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKEUAGiag
K0BWQS Kal T CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / petTadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
EAEyETe edv eival TTANpeG TO TIEPLEXOEVO.
EAE&yETe TN ouokeun kal Ta a§gooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
PUAGETE TN oUOKeLaoia av yivetal HEXPL TNV
TApodo NG MPoBETALG TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev
eival mayyvidia! Ta mawdia Sev emtpéneTal
va maifouv JE TTAACTIKEG GAKOUAEG,
TAAOTIKEG HEMPBPAVEG KaL HIKPOAVTIKEIEVA!
Yoiotarat kivbuvog katarmoong kat
aocopvugiag!

daAtoompiovo Kat TTPLOVL KABETNG KOTIG
PuBuilopevn ergpavela TomobETnong
avTIKeEVOU (€A + aploTepd)
2U0TNUa cUOPIENG (8)

2AK0G CUAAOYNG pOoKavISLWYV (22)

KAedi GAAev 6 mm (c)

XelpoAapn petadopdg

MpwTtoéTUTo OdNYLWV XPrIoNG
Yrnodei&elg aopaAeiag
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3. Zwot xpnon

To paAtoompiovo eEunnpetei 6To KOWILO EVAWV
KOl UAIKWV TIApOpolwV e To EUAo, avaloya pe
TO MEYEDOG TNG Unxavng. To TipLovi dev givat
KATAAANAO yla KOWIUO KAOUGOEUAWV.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornoindei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0T SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO yla Tov ottoio Tipoopiletat. Na BAAPeS
oV odeilovtal og TTapoOUOLa XPrion 1 yia
TPAUMATIOHOUG TIavVTOG eidoug eublvetal o
XPNONTG/XEPLOTNG KaL OXL O KATAOKEVATTN|G.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTOOKEVUAOTEL yla ETAYYEAUATIKT, BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikr xpnon. Aev avaAaufdavoupe
£YYUnon o€ TEPITITWOT KATA TNV oTtoia n
OUOKEUN XPNOLOTIOmNOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1} otn Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

EmutpémneTal povo n xprion mplovosdiokwv
KATAAANAWYV yla TN pnxavr). Antayopevetaln
Xpnion SlaxwpLoTIKWV Siokwv Tavtég eidoug.

AvandomaoTo HEPOG TNG EVEESELYUEVNS XPIONG
eival kat n mpnon twv unodeifewv aodaieiag,
kaBwg kat n odnyia cuvappoAdynong Kat ot
uTtodeielg Xelplopou otnv odnyia xpriong.
Ta dtopa Tou XelpidovTal Tn Hnxavr, TPETEL
va eival eE0IKEIWEVA [IE TO XELPLOUO TNG
KOl VA EVNUEPWOOUV YIa EVOEXOUEVOUG
KivdUvoug. Mepav TouTou va TnpovvTal
auotnped ot Slata&elg MPOANWNG atuxNUATWYV.
Na akoAouBouvTal emiong Kat ot AAAOL YeVIKOL
KaVOVES LATPIKNG EPYACIAG KAL TEXVIKNG
aoPAAELOG.
TpoTomoIoELg OTN UNXAVY) ATTOKAEOUV TNV
€UBUVN TOU KATAOKEUAOTN Ao TI§ {NMIEG TIOU
TIPOKUTITOUV Ao TN xprion auth. MNap oAn
NV evOeSELYEVN XPTrioN €V UTTOPOUV Va
ATIOKAELOTOUV TEAEIWG OPLOUEVOL KivOuvoL.
E&aitiag TNG kataokeunq kat TG Soung g
unxavng dev anokAeiovtal ta €&Ng:
Emnadn) pe Tov iplovodioko oTo aKAAUTITO
THAHA TNG.
Eméupaon oTov KIVoUuEVO TIPLOVOSIoKO
(TPAVMATIONOG ATIO ALXUNPO AVTIKEIEVO)
Ekodevdoviopodg katepyalopevwv
QAVTIKELEVWV 1] TUNUATWV TOUG.
Opavon mplovodiokou.
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Ekopevoovionog EAATTWHATIKWY TUNUATWY
OKANPOU PHETAAAOU TOU TIPLOVOSIOKOU.
BAd&BN Tng akong étav dev
XPNOOTIOOUVTAL Ol ATIAITOUUEVES
WTOAOTISEG.

EmuBAaBeiq yia tnv uyeia ekmopnég okdvng
EVAOU KATA TN XP1OM OE KAELOTOUG XWPOUG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Kwnmmpag evaAAacodpevou

PEUHATORG: v sne e 230V ~ 50Hz
IOXUGE wverveeeeereeeeereeeeeeeeeeeeeeeseanen 1400 W S6 20%
Aerroupyia pEAQVTI Ny 5000 min
Mplovodiokog pe okANpo

METAANO: ..o 2210x230x 2,8 mm
APLOHOG SOVTUDV: ...t 48
Medio MEPIOTPODNG: v -47°/0°/ +47°
Kormr) umé ywvia 1ipog ta aplotepd: ... 0° €wg 45°
MAATOG TIpLoviov og 90°:.................. 120 x 60 mm
MAGTOG TIPLOVIOU O€ 45°:.....eeeeeneee 83 x 60 mm

MAdtog mploviov oe 2 x 45°
(AuTAn) ko) uTtd ywvia aplotepd)..... 80 x 34 mm

MEYLOTO UPOG KOTING: - 60mm
Mey. péyebog katepyalopevou

AVTIKEEVOU: 1.t 120mm
BAPOG: . mep. 10 kg
Katnyopia AEITED ....vvveeeeriiieierieee e 2
MNKOG KUHATWYV AEIZEP: .o 650 nm
1OXUG AELEP: .o <1mwW

EAdxoto peyebog katepyaldpevou
avTikelévou: Na kdBeTe HOVO avTiKeipeva
TIOU €ival ApKETA HEYAAQ YLa VA PTTOPOUV va
otepewbouv eAdXIOTO urkog 160 mm.

Eidog Aetroupyiag S6 20%: Zuvexng TiEPLOSIKT)
Aetrtoupyia (didpkela kukAou 10 Aertta). lNa

va un BgppavOei urtepBoAIKA 0 KvnTpag
eTUTPEMETAL VA AetToupyei o Kivntrpag 20%

NG SLAPKELAG TOU KUKAOU HE TNV avadepOeVN
OVOUAOTIKT) LOYXU KAl TIPETIEL KATOTILV VA GUVEXIOEL
va Aettoupyei 80% tng SidpKeLag KUKAOU Xwpig
doprio.

Kivéuvog!

©dpupog kalL dovroelg

O1 TipéQ BopuPwV Kat Sovricewv SlamoTwonkav
oupdwva pe 1o poturo EN 61029.
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246N NXNTKNG TEoNG L, e 93,8 dB(A)

ABEBALOTNTAK |, oo 3dB
2ZTABUN NXNTIKNAG LOXVOG Ly wvevenee. 106,8 dB(A)
ABEBAOTNTA Ky o, 3dB

Na xpnotomnoleite nxonpootaacia.
H emidpacom BopuPou propei va €xet oav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

ZUVOAIKEG TIHEG TAAQVTWOEWY (GUVOAO
Slavuopdtwy TPV KateuBuvoewv) cUpdwva pe
To mipotutio EN 61029.

Ekrourm dovrioewv a, = 4,4 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Mpoocoxn!

H avadepodpevn tun petadoong dé6vnong
UETPNONKE BACEL TUTIOTIOMMEVNG HEBGSOU
€AEYXOU Kal prtopei va petafAndei fy kat oe
EALPETIKEG TIEPUTTWOELG VA KUpaiveTal Avw NG
avadepOpeVNQ TIUNG, avaAoya amo Tov TPOTIO
XPTI0NG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

H avadepodpevn petadoon dov onewv pnopei
va xpnoluotomOei kat yia oUyKpLom e AAAo
NAEKTPIKO EpyaAeio.

H avadepodpevn tun petadoong dé6vnong
UTopei emiong va XPnoLoTomBei kal yla apyikn
€KTiunomn g €kBeong.

MNeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupou Kat TIg
dovnoelg oto eAayioto!
Na xpnotporoleite HOVO CUOKEUEG g AYoyn
Katdotaon.
Na cuvnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.
Na pocappéleTe 0T CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaociag oag.
MpoogEte va pnv umepPopTWVETE TN
ouoKeun.
AN OTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA
eAeyxBei amno e1d1Ko6 TEXVITN.
Na anevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

Mpoocoxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOUN Kal € TEPITTWON CWOTNG Kal
KQAVOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU
egpyaAeiov, upicTavral mavta opiouévol
uTtoAelmopevol kivéuvol. OL akéAovBot
KivSuvol UTopoUV va mapoustacTouV
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avaAoya e TO £i60G KATACKEUNG KalL TO
HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1.

BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOLLOTIOMO0UV KATAAANAEG UAOKES
TPOOoTAGIAG ATt OKOVT).

BAdBeg Tng akong, edv Sev xpnolpomolBel
KATAAANAN nxompootaciag.

BAd&Beg g uyeiag mou mipokaAouvTal ano
Sovnoelq Xeplov-Bpayiova, EAvV N CUOKEUT
XPNOOTIoNOEL yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua 1) dev tpeital kat dev cuvinpeitat
owoTa.

5. Mpwv ™ 6€0n o€ AetToupyia

Mptv TN oUVSEOT CLYOUPEUTEITE TIWG TA OTOIXEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV [IE TA OTOIXEID TOU
SiTvoUL.

MNpoeidomoinon!

Mpwv kAvete puBpiceELg GTN GUOKELUT va
Byadete mavta To Buocpa ano tnv npida.

5.1 levika

H pnxavn mpémel va tornobetnOei €101 wote
va €xel andAuTn euoTtadela, SnA. va Pdwbei
o€ TAyko epyaociag, oe BAoM YEVIKNG XPNIONG
1) KATL TIAPOLOLO.

Mpwv TN B€0n o€ Aettoupyia TPETEL va €X0UV
ToToBeTNOEl CWOTA OAA TA KAAUUUATA KAl Ol
Slatdagelg aodaleiag.

O miplovodiokog TIPETEL va UTTopEL va Kiveital
eAevbepa.

Na pooéxete ota 116N katepyaopEva EUAa
va unv urdpxouv EEva avTikeipeva, T.x.
KapdLd 1| Bideg KA.

Mptv evepyoTiomoeTe TOV SLAKOTITN
gvepyortoinong/anevepyornoinong
olyoupeuTeite Iwg 6Aa €xouv ToTto0eTNOEL
OWOTA Kal TIwG KivouvTal eAelBepa Ta
KIVOUpEeva TUARATA.

5.2 ZuvappoAoynon Tou Tploviov (£ik. 1-5)

2TePEWOTE TN XELPOAAPN petadopdg (9)
OTnNV KEPAAT| TNG UNXavrig (4).

BdAte toug meipoug-0dnyolg g
pubuLlOpEVNG eMidpAVELOG TOTIOBETNONG
avTikeipevou (10) oTig urtoSoxEG-TPUTIEG OTO
TIEPIBANMA TNG UNXaVNg.

AodalioTe TIG eTIPAvELEG TOTTIOBETNONG
TOU aVTIKEipEVOU odiyyovtag Tn Bida
akvnTotoinong (z) otoug Teipoug-odnyoug.
Ma TV LETATOTILOT TOU TIEPLOTPEDOEVOU
Taykou (17) xaAapwoTe T Aapn
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otabeporoinong (14) katd mep. 2
TIEPLOTPOPEG YIa va artaodaAioeTe TOV
TeploTPEDOpEVO TIAYKO (17).

MNeploTpEPTe TO TIEPIOTPEDONEVO TPATIECL
(17) kat tov dgiktn (15) TNV emBuPoUpEeEVN
ywvia Tng KAipakag (16) kat oTEPEWOTE e
™ Bida akwvntoroinong (14). To TipLdvL €xet
TIq €&Ng B€oelg akivnromnoinong: -45°, -40°,
-35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°, 10°,
15°,22,5°, 30°, 35°, 40°, ka1 45°.

Me eAadpld mieon ™G KEPAANG TNG UNXAVIG
(4) TIPOG Ta KATW Kal GUYXPOVO TPARNyUa
TOU UrtouAovioU aodaleiag (25) ano to
OTNPLYHA TOU KIvnThpa, aracdalideTal

TO TIPLOVL OTNV KATW B€om gpyaciag.
MNeploTpéPTe TO UTOUASGVL aopaleiag (25)
Kkatd 90° TIpoToU To adrioeTe EAEVOEPO,
WOTE va Tapapeivel arnacPailopévo To
TIPLOVL.

MeplotpePTe TNV KEDAAN TNG uNXavng (4)
TIPOG TA TMAVW.

To cuvotnua cVoPLENG (8) pmopei va
ToToBeTNOEl TOTO aploTEPA 600 Kat SeEIA
OTO OTEPEWEVO TIAYKO gpyaciag (18).

Na otepewveTe 10 cUOTNUA CVOPLENG (8)
Uovo pe T Bida otepéwong (26).

lMa v opllOVTIa CUOPHIEN AVTIKELEVWV
Uropei va otepewBel To ouoTnua cVOPLENG
oTO OTPLypa (33).

- Ma v e&aywyn Twv empavelwyv ya myv
ToTIOOETNON avTiKeEVWY (10) TiiEoTE TO
HOYAS oTnVv KATW TAEUPA Kal Tpapnéte
katdmv TNV erddvela TomoBETong
QAVTIKELEVWYV TIPOG Ta Se&LA 1) aploTepd.
lMa eMAVEIANUUEVEG KOTIEG IE TO (510 UNKOG
uropei va avadimAwBei o 08nyog unkoug
(13).

2NV KedaAN TNG Unxavng (4) propei va
S500¢l KAion TPOg TA APLOTEPA KATA TO
avwTepo 45° pe Aaokdplopa g Aapnig
aknroroinong (21).

5.3 PuOuion akpipeiag Touv odnyou ya

KABetn kot 90° (ek. 1, 6-7)
2T0OEPOTIOOTE TOV TIEPLIOTPEDOMEVO TIAYKO
(17) otn 6€on 0°.

XaAapwote TN Bida cvodiEng (21) kat dwote
Tpog ta 6e€ld kAion otnv kedpaAr TNG
pnxavrig (4) pe tn xewpoiapn (1).

Pubuiote Tov 06nyd ywviag 90° (a) peTagy
TIPLOVOAANAG (7) KAl TIEPLOTPEDOUEVOU
ndtykou (17).

Pupiote T Bida pubuiong (29) €toL wote

n ywvia peta&u mplovoAdpag (7) kat
TieploTpedOpEeVoL Ttdykou (17) va eival
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akplBwg 90°.

AkoAoubBwg eAéyETe TN B€on Tou deiktn (20)
otnV KAipaka (19).

Ta UAIKA oTEPEWONG Kal Ta KAELSLA AAAeV (d)
Sev ouunapadidovtal aAAd propeite va ta
Bpeite oTa £161KA KATAOTHUATA.

5.4 PUOuIoN akpipeiag Tou TEpHATog yia
¢aAiroa korn 45° (k. 1, 8-9)
2Ta0€POTIOOTE TOV TIEPLOTPEDOEVO TIAYKO
(17) ot 6€on 0°.

Aaokapete TNV Aapn) akivntoroinong (21)
Kal e TN xewpoAafn (1) dwaote kAion pog
TA APLOTEPA OTNV KEPAAT TNG UNXAVNG (4)
Katd 45°.

PuBuiote Tov 06nyd ywviag 45° (b) puetagv
TIPLOVOAANAG (7) Kal TiepLoTPEDOLEVOU
ndykovu (17).

XaAapwoTte 1o agadt otnv avtidetn
mAgupd (30) kat pubuiote TN Bida puBONG
(7) €101 woTte n ywvia peta&l mplovodiokou
(17) kau meplotpeddEVOU TIAYKOU Va ival
akplBwg (45°).

Ta UAIKA oTEPEWONG Kal TA KAELSLA AAAeV (d)
Sev ouunapadidovtal aAAd propeite va ta
Bpeite oTa £161KA KATAOTHUATA.

5.5 PUOuion g paArcoywviag otnv
KepAAn TNG unxavng (ek. 2, 12-13)
NAaokapete T Bida aodpdaAiong (21).

Mdote TNV kedpaAn] TNG PNxavnig (4) and
XEPoAapn (1).

Metd 1o dvotypa tng Aafng akivntomnoinong
propei va 500l kAion otV kedpaAn TNG
unxavng adtaBdadunta ) oe diddopeg BEoelg
aKivnTotoinong.

[wvia pog Ta aplotepd: 0-45°

=avaooi€te Tn Aapn akwvnroroinong (21)

6. Aettoupyia

MNpoeidomoinon! O petatrorlduevog 0dnyos
(37) mpérmel yia mAaylotopeg 90° va otepewdei
OTNV E0WTEPLKY B€ON.

Avoite Tov HoxAd aktvnToroinong (38) Tou
peTatoru{opevou 0dnyou Kal oTipwETe ToV
petatoru{opevo odnyo Tpog Ta peaa.

O petatorildpevog 0dnyog (37) Tipeérel

Vva aKLVNTOTIOLETAL TOOO TIPLV ATtd TNV TILO
€0WTEPIKT BEON, WOTE 1) ATIOOTAON PETAED
Tou 08nyou (37) kal Tou §ioKoU TOU TIPLOVIOU
(7) va givat 1o TIoAUV 5 mm.
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MpLv TNV ToWN TIPETIEL VA OLYyOUPEUTEITE VA
UNV UTIApXeL LETAEL TOu 08nyoU Kal Tou
Siokou Tou Tploviov $p6Bog GUYKPoUoNG.
Zavaoodifte ) Bida otepgwong (38).

Npoewdomoinon! O petatom{opevog 0dnyog
(37) pEmel yla ywVviaoTeg TopEG 0° - 45°
(kedaAn TpLOVIOU e kAion 1) TTEPLOTPEDOLEVO
TIAyKo epyaciag pe pubuon ywviag) va
otepewdel otnv eEwtepikn B€on:

Avoi€te Tov HOXAO akivnTotoinong (38) Tou
peTatoru{opevou 0dnyou Kal oTipwETE Tov
peTatoru{opevo odnyo Tpog Ta EEw.

O petatori{ouevog odnyog (37) mpérmel

Va aKlvnToToleiTal TOOO TIPLV Ao TNV TILo
£0WTEPLKY) BEON, WOTE 1) ATIOOTAON UETAEY
Tou 08nyoU (37) kal Tou SioKOou TOU TIPLOVIOU
(7) va givat 1o oAUV 5 mm.

MpLv TNV ToWr TIPETIEL VA OLYyOUPEUTEITE VA
UNV UTApXeL LETAEL TOU 08nyoU Kal Tou
Siokou Tou Tiploviov p6og GUYKPouoNG.
Zavaoodifte T Bida otepgwong (38).

6.1 Kadetn korm 90° kat maykog epyaciag 0°
(ewk.1-3,10)
Deépte TNV KEPAAT TNG UNnxavng (4) otnv
endvw Bgon.
Akouprmote To VA0 TIoU BEAETE Va
KOWeTe otov 0dnyo (11) kat mévw oTov
TeploTPEDOpEVO TIAYKO (17).
AodalioTe TO UAIKO [l TO oUOTNUA
oUOPIENG (8) 0TO OTEPEWMEVO TIAYKO (18)
Yla va arnopUYETE TNV LETATOTILOT KATA TN
Sldpkela Tng epyaoiag.
Miéote TV kedaAr anacddAiong (3) ya va
eAeubepwbei n kedDaAr] TNG UNxavnq (4).
Miéote TO SLOKOTITN EvEpyOTIOinONG/
arevepyorioinong (2) yla va evepyorioinoeTe
TOV KIvntrpa.
Kwnote v kedpaAr g unxavng (4) pe m
XEPOAAPN (1) opotdpopda Kal e eAadpLa
Tiieon TPOG Ta KATW, HEXPL 0 Si0KOg Tou
Tiplovio (7) va koWel To Katepyalopevo
QAVTIKEILEVO.
Metd ™ Anén Tng epyaciag, pEpte TIAAL TNV
KePAAT TNG UNXavng (4) otnv endavw B€on
AKLVNTOTIOINONG Kal adrjote EAeUBEPO TO
Slakdrttn evepyoroinong/arnevepyoroinong
(2).
Mpoooxn! Xdpn oTo EAATAPLO N UNXAVT) TIETIETAL
autéuata TPog Ta Avw, SnA. unv agproete
€AeVOePN TN XePOAAPN (1) LETA T ANEN TG
KOTING, AAAA KIVIOTE TNV KEPAAT TNG UNXAVNG
(4) apyd kat pe eAadpld avtirieon mpog Ta
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EMAVW.

6.2 Kadetn korm 90° kat meplotpepOpeVOg
naykog gpyaciag 0°- 45°(ek. 1-3, 11)
Me To paAtoompiovo UTTOPEITE VA EKTEAECETE
KoTIEG amod 0° - 45° rpog Ta aplotepd kat ard 0° -
45° 1ipog ta 6e€1d Tpog Tov 0dnyo.
XaAapwoTe Tov eploTpedOpeVo TIayko (17)
pe Aaokdplopa g Bidag acdpdaAong (14).
MeplotpéPte TO IEPLOTPEDONEVO TPATIE]!
(17) kau Tov deiktn (15) oTNnV embupovpevn
ywvia g KAiakag (16) kal oTEPEWOTE e
1 Bida akwvnromnoinong (14).
=avaooiEte TN xePoAapr) acpaiiong
(14) ywa va otabeporotrjoete Tov
TeploTpedOEVO TIAYKO (17).
EkTeA€0TE TNV KOTIN OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edadlo 6.1.

6.3 Komi} paAtrcoywviag 0°- 45° kat
neploTpePOpEVOG taykog 0°
(ek.1-3,12)

Me To TiplovL KABETNG KOTING UIopEiTe va

eKTEAEOETE PAATOEG KOTIEG TIPOG TA APLOTEPA

kat Se&1d armod 0°- 45° mpog v erdavela
epyaociag.
ATmoouvappoAoynoTe To cUoTNUA CUOPIENG
(8) evdexopévwg oTNV aploTepr] MAEUPA
TOU TIAyKou gpyaoiag (18) 1 otepewoTe TO
otnVv 8e€ld MAeupd Tou 0TaBEPOU TIAYKOU
epyaoiag (18).
depte TNV KEDAAT TNG Unxavnq (4) otnv
enavw B€om.
2Ta0€POTIOOTE TOV TIEPLOTPEDOEVO TIAYKO
(17) otn 6€0on 0°.
PuBpioTte tnVv mAaylotour tnv KedaAr tng

HNxavng omwg meptypddeTal oto £6adLo 5.5.

EkTeAE0TE TNV KOTIN OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edadlo 6.1.

6.4 Komi] paAtrcoywviag 0°- 45° kat
neploTPeEPONEVOG TIAyKog 0°- 45°
(ek.1-3,13)

Me To TpLdVL KABETNG KOTING UMOPEITE Va

EKTEAECETE DAATOOKOTIEG TIPOG TA APLOTEP

aro 0°- 45° Tipog NV emipdavela epyaociag,

e oUYXPOVN PUBULOT TOU TIEPLOTPEPOEVOU

TIAYKOU £pYA0iag Tipog To Téppa armo 0°- 45°

TPOG Ta aplotepd ) 0°- 45° Tipog Ta €1 (SImAn

daAtookorn)).

ATOoUVAPHOAOYNOTE EVOEXOUEVWG TO
ouotnua cVodLENg (8) ) TortobeTrOTE TO
OTNV AréVavTL TTAEUPA TOU TIAYKOU £pYAsiag
(18).

depte TNV KEDAAT TNG Unxavnq (4) otnv
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endvw Bgon.

XaAapwoTe Tov epLoTpedOEVO TIAYKO (17)
ue Adaokdplopa g Bidag aodpdaAiong (14).
Me n xewpoAafn (1) pubpiote Tov
TiepLoTPEDONEVO TIAYKO (17) oTNnVv
emmBupovpevn ywvia (BAEme kat edadlo 6.2).
Zavaooifte T Bida aopdaiiong (14) yua

Va 0TABEPOTIOOETE TOV TIEPLOTPEDOEVO
TdyKo.

H puBuon g paitooywviag otnv kePaAn
NG MNXAVNAG KAl 0TO TEPUA YLO GAATOOKOTTN
yiveTal omwg meptypadetal ota edadia 5.5.
EkteA€oTe TNV KOTIY OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
£daolo 6.1.

6.5 'Oplo BaBoug kotmg (€K. 3)
Mmopeite va pubpuioete 10 fabog Kotng
adlaBdabunta pe ™ Bida (27). MNa Tov okoto
autd AAOKAPETE TO TITEPUYWTO TIAEASL 0N
Bida (27), pubpiote To emBuUpOVEVO BABOG
KOTMG Le Bidwpa pog Ta péoa 1} Tpog Ta
€Ew g Bidag (27) kat Eavaodi&te TAAL TO
mna&udadt ot Bida (27).
EAEyETe TN pUBUION e SOKIUAOTIKY| KOTT.

6.6 Zakog GUAAOY1NG pokavidiwv (EIK. 2)

To mipLdvL ival eEOTIALOUEVO e OAKO YLl

TN GUAAOYT TwV pokavidlwy (22). O odkog
GUAAOYNG TWwV pokavidlwv (22) uropei va
adelaotel and 10 PePUOUApP OTNV KATW TIAEUPA.
Miéote ToV EAATNPLWTO SAKTUALO TNG COKOUAAG
GUAAOYTG POKAVISLWYV £TOL WOTE VA UTIOPEL va
ompwxBei mavw otn cuvdeon avappddnong (z)
NG HNXAVNG.

6.7 AVTIKATAOTACT] TOU TIPLOVOSiGKOU
(ewk. 1, 14-15)
Mpwv TNV aAAayr) Tou Tiplovodiokou: BydAte
TO BUoua oUvdeong e To SikTuo ard Tnv
npical
Mpog amoduyr| TPAUUATIONWV va PopdTe
KOTA TNV aAAQyT] TNG TPLOVOAANAG
TPOOTATEVUTIKA YavTial
Me T0 éva x€pL TIEDTE TNV Ppayr| Tou
A&ova Tou TIpLoviov (5) Kat e To AANO XEpL
ToToBeTMoTE TO KAELSi AAAeV (c) oTn Bida
™G dAavtlag (31). Metd amod pdgiuoup pia
oTPOodN KOUPTIWVEL 1] Ppayr) Tou akova (5).
Me Aiyn meploodTtepn SUvVaunN XaAApWVETE
Twpa de§léoTpoda ™ Bida g pAavtiag
(31).
ZeBdwote N Bida pAavtlag (31) TeAeing
TIPOG TA £EW KAl APAPETTE TNV EEWTEPIK
dAavtla (32).
AdaipéoTte TNV MplovoAdua (7) amé tnv
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e0wTePIKY PAAVTIa Kal TpaPnr&te TN TPog
TA KATW.

KaBapiote mpooekTikd Tnv Bida pAdvtlag
(31), TV e&wTepkn) AavTla (32) kat TNV
e0WTEPIKT PAAvTLQ.

ToroBeTrioTe TOV VEO SioKO TOU TIpLoviov (7)
oTtnV avtiotpodr| oelpd kal opiETe Tov.
Mpoooxn! H Ao&n mAgupd Kottig Twv
SovTtiwv, dnA. n katewbuvon MEPLOTPODNG
NG TPLOVOAANAG (7), TIPETEL va CUUPWVEL
ME TNV KatevBuvon tou BEAoUG TAvVw oTo
mepipANua.

MpoTou apyioete MAAL va epyAaleoTe e TO
TPLOVL, va eAéyEeTe TNV AettoupylkdtnTa
TWV CUCTNUATWY aodaAEiag.

Mpoocoxn! Na eAEyxeTe LETA aTO KAOE
aAAayn TG TPLOVOAAUAG, AV KLveiTal
eAeVBepa N TIPLOVOAAUA o€ KABeTN B0,
Kabwg Kat e kAion 45° otov mdyko (12).
Mpoocoyxn! H aAAayr) kat eubuypdapuion Tou
TIPLOVOSIoKOU (7) TIPETIEL VA EKTEAECDEL
owoTa.

6.8 Metagopa (k. 1-3)
2pi€te ™ Bida akwvnromoinong (14) ywa va
aopAAOETE TOV TIEPLOTPEPOEVO TIAYKO
7).
Xelploteite 10 koupuri anacpaAiong (3),
TIEOTE TIPOG TA KATW TNV KEGAAN TNG
pnxavng (4) kat acpaAioTe TNV UE TO
HrouAovL aodaleiag (25). Twpa To TpLovL
eival HavSaAwEVO OTNV KatwTtepn BEon.
Na petapépete T Unxavr arod Tnv Aan
petapopdg.
Ma va EavaotrioeTe TN Pnxavr, akoAoubnote
TIG 06nyieg oto £8ddlo 5.2.

6.9 Aettoupyia A€lep (€1K. 2)
Evepyomoinon: Kiviiote Tov lakdmtn
gvepyoroinong/amnevepyornoinong Aainlep

(36) otn B€0n I yla va evepyororoeTe 0
Aaindep (35). 210 eneEepyaldEVO AVTIKEILEVO
poBdaAAeTal pia ypapun Aaindep, Tou deixvel T
Vv akpPny Sladpour) TG KOTG.
Anevepyormoinon: Kivrjote Tov SLlakoT
gvepyoroinong/anevepyoroinong Aainlep (36)
otn 6éon ,,0“.

6.10 Aettoupyia Aaumnag LED (eik. 2)
Ma kaA6 pwTIoNO TNG TIEPLOXNAS EpYacTiag
UTOpPEITE VA XPNOLUOTIO|OETE EKTOG ATIO TOV
PWTIONO TOU XWwpPou Kat pia Adura LED.
Evepyoroinon: ©¢on Siakdmtn ,I“
Antevepyoroinon: ©¢on dakomtn ,,0¢

6.11 HAekTpiko ppévo

lMa Adyouqg aocdpaAeiag exel eEomAloTEI N
OUOKEUN € NAEKTPIKO cUOTNUA HPEVOU YLa TOV
Tplovodioko. Agv amokAeietal Aoimdv Katd Tnv
ATIEVEPYOTIOINOT TNG CUOKEUNG VA TIAPOUCLACTEL
eAadpla oopn 1) orvienpoBoAia. Auto dev
EMSPA OTNV AEITOUPYIKOTNTA 1} OTNV aoddAela
NG ouoKeung!

7. AVTIKATAOTAGCT) TOU aywyou
ouvdeong ME To SikTuo

Kivsuvog!

Edv rtabet BAGRN To KaAwdlo ouvdeon TNG
OUOKEUNG e To SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIOPUYN
KivdUvou, va avtikataotabei and Tov
KOTAOKEVAOTNA 1) TO TUNUA TOU e§UTMPETNONG
TIEAATWV 1] a6 TtapdpoLa EEEISIKEUUEVO
TIPOoWTIO.

8. KaBapioudg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Mpv arné omoladrimote pUBULON, Epyacia
OUVTNPNONG 1) ETIOKEUNG va Byadete 1o Pig arod
mv mpida.

8.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeUBEPa ATIO OKOVN
kal akabapoieg yivetal Ta cuotrpata
TIPOOTACIAG, TIG OXIOUEG EEAEPIOMOV KAl TO
KEAUPOG TOU LOTEP. ZKOUTICETE TN CUOKEUT)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPA OE XAUNAT TTiEDT).
ZUVIOTOUE Va KaBapileTe TN oUOKeUn
AUEOWG LETA aTtd KABE xprion.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo HaAako carouvi. Mn
Xpnoluotoleite KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev aMoKAEIETAL VA KATACTPEWYOUV TNV
empdavela g cuokeung. NMpooé€te va pnv
TIEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT
auavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.2 Wnktpeg

2 € TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU GXNHUATIONOU
oruvOrpwv va eAeyxBouv oL YNKTpeg anod
e€eldlkeupEVo NAekTPoAOYO. Kivéuvog! H
AVTIKATAOTAOT TWV WNKTPWYV ETUTPETETAL VA
yivel pévo amno eEelSIkeuEVo NAEKTPOAGYO.
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8.3 Zuvtnpnon
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmuata mou xpeldlovTal GuvInpnon.

8.4 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepete Ta €ENG:

TUMOg TNG CUOKEUNG

Ap1Budg idoug TNG CUOKEUNG

ApBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

ApBu6S avTaAAaKTIKOU
Qa Bpeite TIG LOXVOUOEG TYES Kal TIANpodopieg
oTnV LoTooeAida www.isc-gmbh.info

9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoioToinon

H ouokeur| Bpioketal og pia cuokevaoia pog
aroduyn {NUWV Katd T petagpopd Autnn
ouokeuaoia aroteAeital amno MPWTeS UAEQ
Kal €10l uropei va emavaypnoiuoromeei ) va

avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§aptmuatd g

aroteAovvTtal anod Sladopa VAIKA, OTIwG TL.X.
METAAAO Kl TIAAOTIKA UAIKA. AV ETITPETETAL

n anéppudn EAATTWHATIKWY CUCKEVWY 0TA
OLKIOKA amoppippaTa. ZwoTtr anoppupn ivat

n MapAadoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYTIG
METAXEPIONEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpiokeTal TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
LETAXEPIONEVWV CUOKEUWV, PWTHOTE OTN
Sloiknon g kowvdTNTAG 0ag.

10. ®VAa&n

Na diatnpeite T cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIg TayeTo,
Kat pakpld and nmadid. H idavikr Beppokpacia
arnobrikeuong eival peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) OTNV
TPWTAOTUTIN cUCKEVATia TNG.
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Movo yia kpdtn-uéAn tng E.E.
Mn meTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKlakAaroppippatal

2updwva e Vv eupwrtaikn Odnyia 2012/19/EK yia andopBAnTa 8wV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KaL TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €BVIKO SiKalo, TIPETEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKEG CUOKEVES Va
OUYKEVTPWVOVTAL Kal va TiapadidovTal yia avakUKAwaoT GLAIKY yia To TiepLBAAAOV.

EvaAAakTikry AUon avakUKAwoNG avti yla emotpodn)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUCKEUTNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG EMIOTPODNG VA CUUPBAAEL 0TN OWOTN
QAVOKUKAWOM) O€ TIEPITTWON TIoU eV oUVEYiCeL va XPNOLUOTIOLEL TN cuokeu). H TtaAld cuokeun) propei
va rapayxwpnbei o€ KEVTPO ETOTPODNG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV €VVoLa TWV EOVIKWV VOUWV
AVaKUKAWONG Kal dlaxeiplong anopANTwv. Aev guumnepAapBavovTal Ta TUAKATA TIAAWY CUCKEUWYV
Kal Ta BonenTika oTolyeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTriuata.

H avatinwon 1y orolacdnmote AAANG popdrig avarapaywyn tng TeKUNPiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPoVTal 0TaA TIPOIdVTA, AKOWN KAl ATIOCTIACHATIKA, ETIUTPETETAL HOVO UE
pntr ouykatdbeon g iISC GmbH.

Me emdUAQEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWY
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Evnuépwon yia to o€pBIg

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL OTNV £YYUNon €Xoupe appddla ouvepyeia ou cuvepydalovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL amd TV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0€e0T| 0aG YLa ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1) VLA TNV ayopd AVOAWCIUWYV.

Mpooé€te 6TL 0TN CUOKELT) AUTY TA AKOAOUBA EEAPTILATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) $OPpOod 1) OTL
Xpeldlovtal Ta akoAouba avaAwaotyua.

Katnyopia Napadetypa
DBepopeva eEaptripara® Wrktpeg
AvaAWOoLa UAIKE/aVaAWOIUa TUrpaTa* Aiokog
EAAeipelg

* eV GUUTEPIAAMBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG Guokevaaiag!

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1] OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepveTt oTo www.isc-gmbh.info. Mpoo€€te va meptypddete pe akpifela To opAApa Kal anaviniote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  AeroUpynoe CwOTA 1 CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXn KATIOL0 EAATTWHA?
*  MnAMwGg TPOCEEATE KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTTTWHA 1) BAARN)?

* [lowa SucAelToupyia MAPATNPEITAL OTN CUOKEUT] (KUPLO CUUTITWHA)?
Meptypayete autn T SuoAertoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, Q&LOTIIE TIEAATN,

TA MPOIOVTA ag UTIOKELVTAL € QuoTnpo EAeyX0 TIoloTnTag. EAv n ouokeur| autr ap '6Aa autd

KAToTe eV AelToupynoel APoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOULE VA aroTaveeite Tipog 1o

TUNHA pag eEurnpéTnong meAatwy otnv SlevBuvon Tou avapEpeTal otV kapTa autr). Euxapiotwg

eipaote kal TMAepwvika ot Stabeor| oag oTov aplopd o€pPig Tou avadEpeTal TNV KAPTa €yyunong.

Fla v a&iwon g eyyunong woxvouv Ta e&ng:

AuToi ol 6poL eyyunong pubuifouv MPOcBETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O TILO KATW
KATAOKEUAOTHAG TIEPAV TNG VOULUNG £YYUNONG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV CUCKEUWV TOU. Agv
Biyovtal anod tnv eyyunon autr ot voEeS a§lwoelg oag eyyunong. H eyyinor pag oag nmapéxetat
Swpeav.

2. Heyyunon enekteiveTal amokAEIOTIKA Kal HOVO 0 EAATTWHATA OF i CUOKEUT) TOU TILO KATW
KOTAOKEUAOTH KAl TIOU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1) KATACKEUNG Kal TiEPLopideTal atd TV kpion
HaG OTNV AmoKATACTACT AUTWY TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1} OTNV AVTIKATACTACN TNG.
MapakaAoUue va TIPOCEEETE TIWG OL CUOKEVEG AG SV TIPOOPIlovTaL YIa ETIAYYEALATIKT,
Blotexvikn 1) Blounxavikr) xprion. MNa to Adyo autoé dev ouvdarnteTal cUBacn eyyunong oe
TEPIMTWOT KATA TNV OTIoiA 1] GUOKEUT XPNOLUOTIOmOnKe Katd tn Sidpkela Tng eyyunong o€
BLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELP|OELG 1) EAV EKTEONKE O€ TIAPAOOLA EVTATIKT) XPToT.

3. Ano v eyyunon pag ealpovvtal Ta eEn1g:

- BAGBeg TG ouokeung Tou odeilovTal og Un TriPnom Twv 0dnyLwv cuvappoAdynong rj oe

OXL CWOTHA €YKATACTAOT, U THPNOM TWV 0dNYLWV Xpriong (nwg T.X. oUVSEOoT 08 EGHAAEVN
Tdon 1} o AdBog €idog peATORG) 1) OE [N THPNOT TWV OPWV CUVTAPNONG Kal aochaAEiag 1) o
TEPIMTWOT €KOEOTQ TNG CUOKEUTG O ACUVNBIOTEG KAPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWn dppovTidag
KalL oUVTHPNONG.

- BA&Beg TNG ouokeung Tou odeilovTal og KATaypnoTIKY 1) EahaAPEVN Xprion (OTwg T.X.
unEPPOPTWON TNG CUCKEUNG 1] XPT|0T LN EYKEKPLEVWYV gpYaAeiwV 1} aeooudp), oe eicodo Egvwv
AVTIKELEVWYV OTN GUOKEUN (OTIWG TL.X. AMUOG, TIETPEG 1 OKOVN, PAABEG HeTadopdg), aoknon Biag
1 &&vn enépBaon (6mwg 1. X. BAARN and mrwon).

- BAGBeg TNG ouoKeUNG 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TTIoU odeilovTtal og ouvrn 1) duoikr) pBopd.

4. H duapkela Tng eyyunong avepxetal o€ 24 urveg kat apxidet anod Tnv nuepopnvia g ayopds tng
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong TpETEL va eyepBouv Tiptv Tn AREn g Sldpkelag g eyyunong
€VTOG U0 gRSOUASWY amo TNV dlaTicTWOoT TOU EAATTWHATOG. ATTIOKAEloVTAL AELOELG EYYUNONG
META TNV TIapodo NG SlapKelag TN eyyunong. H emiokeun 1 ) avtikataoTtaon Sev cuvendyetat
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV VEA €vapén Tng Slapkelag Tng eyyunong
Y10 TN CUOKEUT 1] Y1a EVOEXOUEVWG XPNOLLOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AUTS LOXUEL KAl OTNV
TepinTwon o€pPIg el TOTIOU.

5. Ta v a&iwon g eyylnong mapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY) 0AG CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbbh.info. E&v to eAdTTwpa kaAUTTeETAL Ao TNV £yyunon, 6a cag emotpadei apeéows
€TE 1 EMIOKEVACUEVT GUOKEUN €ITE |ia KAvoUpyLd GUOKEUT).

Euxapiotwg emokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev kaAuTmTovTal amo TNV gyyunon. Na 1o okotd auTtod TIAPAKAAOULE VA OTEIAETE TN CUCKEUY 0TN
SlevBuvon Tou GEPPRIG Mag.

Ma avaAwaolpa Kat oe TePITwoT Tov AEinouv eEAPTAATA TIAPATIEUTIOUME OTOUG TIEPLOPIONOUS AUTNAG
NG £YyUNong cUUPWVA HE TOUG TTIANPOPOPIE] GEPPIS AUTWV TWV 0SNYLWV XProNG.
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icindekiler

1. Guvenlik uyarilar

2. Cihaz agiklamasi ve sevkiyatin icerigi
3. Kullanim amacina uygun kullanim
4. Teknik 6zellkler

5. Calistrmadan 6nce
6. Calistirma

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parga Siparisi
9. Bertaraf etme ve geri kazanim

10. Depolama
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9

Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kullanma Talimatini okuyunuz

@®

Dikkat! Kulakhk takin. Calisma esnasinda olusan gurlltu isitme kaybina yol agabilir.

R

Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger malzemeler izerinde ¢alisildiginda sagliga zarar veren
tozlar olusabilir. Asbest iceren malzemelerin islenmesi yasaktir!

Dikkat! i gézliigii kullanin. Galisma esnasinda olusan kivilcim veya aletten digari firlayan kiymik, talag
ve tozlar gbzlere zarar verebilir.

®

Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Elinizi donmekte olan testere bicagi bélimiine sokmayin.
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TR

e
OFF

Lazer Acik / Kapali salteri

/R\
OFF

LED Lambasi Acik / Kapal salteri

Sl

ikaz! Kaydirilabilir dayanak ray1 gdnyeli kesimlerde (testere kafasi egik pozisyonda oldugunda veya ag!
ayarli déner tezgahlar) en dis pozisyona sabitlenecektir. 90° diiz kesimlerde kaydirilabilir dayanak rayi i¢
pozisyona sabitlenecektir.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak i¢in baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

1. Guvenlik uyarilar

Guvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!
Tehlike!

Tam givenlik bilgileri ve talimatlari okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykir hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tum glivenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

Lazer ile ilgili 6zel uyarilar

JAN

Dikkat! Lazer i1sini
Lazer 1sinina bakmayiniz
Lazer sinifi 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Kesinlikle direkt isin icine bakmayiniz.

Lazer iginini kesinlikle yansiyan yuzeyler,
insan veya hayvanlar lizerine ybneltmeyiniz.
Dusuik gucli bir lazer 1gini dahi gbzlerin hasar
g6rmesine sebep olabilir.

Dikkat - Burada ac¢iklanan calisma yéntem-
lerinin diginda yapilan bir calisma da tehlikeli
1Isinlarin yayllmasina sebep olabilir.

Lazer modulinu kesinlikle agmayiniz.

Lazer gucunu yukseltmek igin lazer Uzerinde
degisiklik yapilmasi yasaktir.

Uretici firma, giivenlik uyarilan bélimiinde
aciklanan talimatlara riayet edilmemesinden
kaynaklanan hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Lazeri kullaniimadidinda kapatiniz.

2. Cihaz aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz ac¢iklamasi (Sekil 1-3,6,8,15)
Sap
Acik/Kapali salteri
Kilit agma dugmesi
Makine digmesi
Mil sabitlemesi
Hareketli testere bigagi korumasi
Testere bigag!
Sikma tertibati
Transport sapi
. Ayarlanabilir is pargasi tablasi
. Sabit dayanak rayi
. Tezgah elemani
. Katlanir uzunlamasina dayanak
. Sabitleme vidasi
. ibre (testere tezgah)
. Skala (testere tezgahi)
. Déner tezgah
. Sabit testere tezgahi
. Skala (testere kafasi)
. Ibre (testere kafasi)
. Sabitleme sapi
. Toz toplama torbasi
. LED lambasi
. LED lambasi Agik / Kapali salteri
. Emniyetleme pimi
. Sikma tertibati sabitleme vidasi
. Kesim derinligi sinirlamasi tirtill somunlu vida
. Kesim derinligi sinirlamasi dayanag
. Ayar vidasi - 0° ayari
. Ayar vidasi - 45° ayari
. Flang vidasi
. Dig flang
. Sikma tertibati tutma elemani (yatay)
. Ayak
. Lazer
. Lazer Agik / Kapali salteri
. Kaydirlabilir dayanak ray!
. Kaydirlabilir dayanak rayi sabitleme civatasi

©CONOOTA~WN
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2.2 Sevkiyatin icerigi
Kullanma talimatinin sevkiyatin icerigi bélimiinde
yazili olan parcalarin tamaminin ambalaj igin-
den ¢ikip cikmadigini kontrol edin. Herhangi bir
parcanin eksik olmasi durumunda, Grinu satin
aldiktan sonraki en ge¢ 5 is glinu iginde gegerli
kasa fisi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize
veya Uranu satin aldiginiz en yakin yapi marketine
bagvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma
Talimatinin son bélimiinde yer alan Garanti
Yénetmeligindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.
Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Dikkat!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Gonye kesme

Ayarlanabilir is parcasi tablasi (sol + sag)
Sikma tertibati (8)

Toz toplama torbasi (22)

Alyen anahtari 6 mm (c)

Transport sapi

Orijinal kullanma tartibati

Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Gonye kesme testeresi makine boyutuna uyan
ahsap ve ahsap benzeri malzemelerin kesilme-
sinde kullanilir. Testere yakacak odun kesme igin
uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tm kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.
Yalnizca makine i¢in uygun olan testere bigaklar
kullanilacaktir. Her tirli kesme taglarinin maki-
neye baglanmasi yasaktir.

Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullan-
ma talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, mon-
taj ve isletme talimatlarina da riayet edilecektir.
Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,
bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-
temel tehlikeler konusunda bilgilendirilmelidir.
Bunun disinda, gegerli olan genel kazalari énleme
ybénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel
isyeri ve is saghgi yénetmeliklerine de dikkat edil-
ecektir.
Makine Uzerinde yapilacak degisiklikler Uretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol acar
ve olusacak her turli hasar ve zarardan uretici
firma sorumlu tutulamaz.
Makinenin kullanim amacina uygun kullaniimasina
ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yapisi ve konstriksiyonu itibariyle
asagida aciklanan noktalar meydana gelebilir:
Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
aclk bélimine temas etme
Dénmekte olan testere bigagina midahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi)
Talimatlara aykirn yapilan ¢aligmalarda is
pargasinin geri tepmesi
Testere bigaginin kinlmasi
Testere bigagi dislerine entegre edilen sert
metal pargalarinin digari firlamasi
Ongériilen kulakligin takilmamasi durumunda
isitme hasarlarinin olugsmasi
Makinenin kapall mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle saglhda zararl
emisyonlarin olugsmasi
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4. Teknik ozellkler

Alternatif akim motoru:.................... 230V ~ 50Hz
GUG! et 1400 W S6 20%
Rolanti devring:.......cooviiiiinicnns 5000 dev/dak.
Sert metal digli

testere bigagi: ......coceeeeennne 2210x230x2,8mm
Dig adedii......cceeeiiiiieiiieeee e 48
Donme araligi:......ccoeceeeviveeiieenienee. -47°/0°/ +47°
Sola gonyeli Kesim: ........cccovveeeieerienieennne. 0° - 45°
90°de testere genislig 120 x 60 mm
45°de testere genigligi:...........ccco..ee. 83 x 60 mm
2 x 45%de testere genigligi

(sola cift gonyeli kesim):..........ccceeeee. 80 x 34 mm
Kesim yiksekligi maks.:...........cccooeernnnen. 60mm
is pargasi derinligi maks.:.........coccoooeenenee. 120mm
AGITIK: e yakl. 10 kg
Lazer SINIfl: ..oocoeiii 2
Lazer dalga uzunlugu:.........cccceereeeeeenen. 650 nm
Lazer QUCU: .....eeviieee e <1mw

Minimum is parcasi boyutlari: Sadece sikma
tertibati ile sabitlenebilecek boyuttaki is
parcalarini kesin — asgari uzunluk 160 mm.

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 61029 normuna gére
Olculmastur.

Ses basing seviyesiL , ............... 93,8 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses gl seviyesi L, -ooovvvrerniinennnee 106,8 dB(A)
Sapma K ..o 3dB
Kulaklik takin.

Garulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yonun vektor
toplami) EN 61029 normuna gére dlgulmustar.

Titresim emisyon degeri a, = 4,4 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

lkaz!

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gére Slgilmus olup bu deger, elekt-
rikli aletin kullanim tlrt ve sekline bagl olarak
degisebilir ve istisnai durumlarda agiklanmig olan
bu degerin Gizerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli
aletin diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda
kullanilabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin
isletiimesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etki-
nin tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.
Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize asin yuklenmeyin.
Gerektiginde anzali aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida agiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya
bakimi diizgln sekilde yapiimadidinda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan énce

Makineyi elekirik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima figi prizden cikarin.

5.1 Genel
Makine saglam sekilde kurulmalidir. Bunun
icin makineyi ¢alisma tezgahi, Gniversal alt
cerceve vs. gibi elemanlarin Gzerine baglayin.
Galistirmadan 6nce tim kapaklarin ve gliven-
lik tertibatlarinin takilmig olmasi zorunludur.
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Testere bigagi serbest hareket edebilmelidir.
Onceden islenmis olan ajagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

Ac¢ma/Kapama salterine basmadan énce
testere bicaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve hareket eden parcalarin ser-
best calisabildiginden emin olun.

5.2 Testerenin montaiji (Sekil 1-5)

Transport sapini (9) makine kafasina (4) sa-
bitleyin.

Ayarlanabilir is parcasi tablasinin (10) kilavuz
pimlerini makine gévdesindeki yuvalarin deli-
kleri igine takin.

Kilavuz pimlerdeki sabitleme vidalasini (z)
sikarak is parcasi tablalarini dismeye karsi
emniyet altina alin.

Ddner tezgahin (17) ayarini degistirmek igin
sabitleme sapini (14) yaklasik 2 tur gevsetin
ve déner tezgahin (17) kilidini agin.

Déner tezgahi (17) ve ibreyi (15) skalada
(16) istenilen agi élgtstinin Gzerine getirin ve
sabitleme vidasini (14) sikin. Testerenin -45°,
-40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°,
10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°, ve 45°'lik pozi-
syonlarda sabit ayar pozisyonlari bulunur.
Makine kafasini (4) hafifce asagiya bastirarak
ve ayni zamanda motor tutma elemanindaki
emniyet pimini (25) cekerek, testerenin alt
calisma pozisyondaki kilidini agin. Testere
kilidinin agik kalmasini saglamak icin emniyet
pimini (25) birakmadan énce 90° déndurin
Makine kafasini (4) yukariya kaldirin.

Sikma tertibati (8) sabit testere tezgahinin
(18) hem sol hem de sag tarafina monte edi-
lebilir.

Sikma tertibatini (8) daima sabitleme civatasi
(26) ile sabitleyin.

is pargalarini yatay pozisyonda sikmak icin
sikma tertibati tutma elemani (33) i¢ine sabi-
tlenebilir.

- Is pargasi tablalarini (10) digari gikarmak
icin is pargasi tablasinin altindaki kola basin
ve sonra i parcasi tablasini saga veya sola
dogru digari gekin.

Ayni uzunluktaki tekrarlanan kesimler igin
uzunlamasina dayanak (13) katlandigi pozisy-
ondan agllarak kullanilabilir.

Makine kafasini (4), sabitleme sapini

(21) acarak sol yéne, max. 45° dereceye
egdirebilirsiniz.
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5.3 Diiz kesim 90° dayanaginin hassas

ayarlanmasi (Sekil 1, 6-7)

Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.
Sabitleme sapini (21) gevsetin ve sap (1) ile
makine kafasina (4) tam sag yéne egdirin.
90° Dayanak gényesini (a) testere bicagi (7)
ve doner tezgah (17) arasina dayayin.

Ayar civatasini (29), testere bicagi (7) ve d6-
ner tezgah (17) arasindaki a¢i 90° oluncaya
kadar ayarlayin.

Sonra skala (19) lUzerindeki ibrenin (20) pozi-
syonunu kontrol edin.

Dayanak gonyesi ve alyen anahtari (d) teste-
renin teslimat kapsamina dahil degildir — bu
elemanlar ihtisas magazalarindan temin
edebilirsiniz.

5.4 Gonyeli kesim 45° dayanaginin hassas

ayarlanmasi (Sekil 1, 8-9)

Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.
Sabitleme sapini (21) gevsetin ve sap (1) ile
makine kafasini (4) tam sola 45° pozisyonuna
egin.

45° Dayanak gonyesini (b) testere bigagi (7)
ve doner tezgah (17) arasina dayayin.

Ayar civatasini (30), testere bigagi (7) ve d6-
ner tezgah (17) arasindaki a¢i tam 45° olun-
caya kadar ayarlayin.

Dayanak gonyesi ve alyen anahtari (d) teste-
renin teslimat kapsamina dahil degildir — bu
elemanlar ihtisas magazalarindan temin
edebilirsiniz.

5.5 Makine kafasinda génye acisinin

ayarlanmasi (Sekil 2, 12-13)

Sabitleme sapini (21) agin.

Makine kafasini (4) saptan (1) tutun
Sabitleme sapi agildiktan sonra makine kafasi
kademesiz olarak veya degisik sabit pozisy-
onlara egdirilebilir.

Gonye sola: 0-45°

Sabitleme sapini (21) tekrar sikin
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6. Calistirma

ikaz! Kaydirilabilir dayanak rayi (37) 90° diiz ke-
simlerde i¢ pozisyona sabitlenecektir:

Kaydirilabilir dayanak rayinin sabitleme
civatasini (38) acin ve kaydirilabilir dayanak
rayini i¢ pozisyona kaydirin.

Kaydirilabilir dayanak rayini (37), dayanak rayi
(37) ve testere bigagi (7) arasindaki mesafe
azami 5 mm olacak sekilde i¢ pozisyonda
sabitleyin.

Kesim iglemine baglamadan 6nce dayanak
ray! ve testere bicagi arasinda herhangi bir
¢catismanin mimkun olmadigini kontrol edin.
Sabitleme civatasini (38) tekrar sikin.

ikaz! Kaydirilabilir dayanak rayi (37) 0°-45°
araligindaki gényeli kesimler icin (testere kafasi
egik pozisyonda oldugunda veya agi ayarli déner
tezgahlar) en dis pozisyona sabitlenecektir:

6.1

Kaydirilabilir dayanak rayinin sabitleme
civatasini (38) acin ve kaydirilabilir dayanak
rayini dig pozisyona kaydirin.

Kaydirilabilir dayanak rayini (37), dayanak rayi
(37) ve testere bigagi (7) arasindaki mesafe
azami 5 mm olacak sekilde i¢ pozisyonda
sabitleyin.

Kesim iglemine baglamadan 6nce dayanak
ray! ve testere bicagi arasinda herhangi bir
¢catismanin mimkun olmadigini kontrol edin.
Sabitleme civatasini (38) tekrar sikin.

Diiz kesim 90° ve déner tezgah 0°

(Sekil 1-3,10)

Makine kafasini (4) Uist pozisyona getirin.
Kesilecek malzemeyi dayanak kizagina (11)
ve déner tezgah (17) tzerine koyun.

Kesim iglemi esnasinda kesilecek malzeme-
nin kaymamasi icin malzemeyi, sikma tertibati
(8) ile birlikte sabit testere tezgahinin (18)
Uzerine baglayin.

Makine kafasini (4) agmak i¢in kilitteme di-
zenini agma diigmesine (3) basin.

Motoru galistirmak Agik/Kapali salterine (2)
bastirin.

Makine kafasini (4) sap (1) ile, testere bicag
(7) is pargasini tam olarak kesinceye kadar
diizenli bir hiz ve hafifce agagiya hareket
ettirin.

Kesim iglemi sona erdikten sonra makine
kafasini (4) tekrar Ust durma pozisyonuna ge-
tirin ve Agik/Kapali salterini (2) birakin.

Dikkat! Geri gekme yay1 nedeniyle makine oto-
matik olarak uste vurur, bu demektir ki kesim
isleminden sonra sapi (1) hemen birakmayin,
makine kafasini (4) yavasca ve hafifce yukari
kaldirarak Ust pozisyonda durdurun.

6.2 Duz kesim 90° ve doner tezgah 0°- 45°
(Sekil 1-3, 11)
Testere ile, dayanak kizaginin sol yéniine 0° -
45° ve sag yénine 0° - 45° acl ile duz kesimler
yapilabilir.
Déner tezgahi (17) sabitleme saplarini (14)
gevseterek agin.
Déner tezgah (17) ve ibre (15) skala (16) lize-
rinde istenilen agi élgusiine gelinceye kadar
déndurun ve pozisyonu sabitleme sapi (14)
ile sabitleyin.
Déner tezgahi (17) sabitlemek igin sabitleme
sapini (14) tekrar sikin.
Kesim igslemini 6.1 noktasinda aciklandigi
sekilde gergeklestirin.

6.3 Gonyeli kesim 0°- 45° ve doner tezgah 0°
(Sekil 1-3, 12)

Testere ile, sol yéne calisma ylizeyine 0° - 45° agl

ile gbnyeli kesimler yapilabilir.
Sikma tertibatini (8) gerektiginde sol testere
tezgahinda (18) demonte edin veya sabit tes-
tere tezgahinin (18) sag tarafina monte edin.
Makine kafasini (4) Ust pozisyona getirin.
Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.
Makine kafasindaki gényeli kesim agisini
Madde 5.5'de acgiklandigi sekilde ayarlayin.
Kesim islemini 6.1 noktasinda aciklandigi
sekilde gergeklestirin.

6.4 Gonyeli kesim 0°- 45° ve doner tezgah 0°-
45° (Sekil 1-3, 13)
Testere ile, sol yéne calisma ylizeyine 0°-45°
ve ayni zamanda dayanak kizaginin sol yéniine
0°-45° ve/veya dayanak kizaginin sag yoniine 0°-
45° aci ile gbnyeli kesimler yapilabilir (¢ift gényeli
kesim).
Sikma tertibatini (8) gerektiginde demonte
edin veya sabit testere tezgahinin (18) karsi
tarafina monte edin.
Makine kafasini (4) Ust pozisyona getirin.
Déner tezgahi (17) sabitleme saplarini (14)
gevseterek agin.
Sap (1) ile déner tezgahi (17) istenilen agi
Olctsine ayarlayin. (bununla ilgili olarak mad-
de 6.2’ye de bakiniz).
Déner tezgahi sabitlemek icin sabitleme
sapini (14) tekrar sikin.
Makine kafasindaki génye agisi ve dayanak
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kizaginin ayarlanmasi ayni Madde 5.5'de
aciklandigi gibidir.

Kesim islemini 6.1 noktasinda aciklandigi
sekilde gergeklestirin.

6.5 Kesim derinligi sinirlamasi (Sekil 3)
Civata (27) ile kesim derinli§i kademesiz
olarak ayarlanabilir. Bunun i¢in civatadaki

(27) tirilh somunu acin. Civatayi (27) sikarak

veya gevseterek istediginiz kesim derinligini

ayarlayin ve sonra civatadaki (27) tirtilli somu-

nu tekrar sikin.
Yapilan ayari numune is par¢asi Uzerinde
kontrol edin.

6.6 Talas toplama torbasi (Sekil 2)

Testere, talaglar toplamaya yarayan bir talas
toplama torbasi (22) ile donatiimistir. Talas to-
plama torbasini (22) alt taraftaki fermuar acarak
bosaltabilirsiniz.

Toz toplama torbasinin yayl halkasini, torba ma-
kinenin toz emme baglantisina (z) baglanacak
sekilde bastirn.

6.7 Testere bicaginin degistirilmesi
(Sekil 1, 14-15)
Testere bigaginin degistirmeden 6nce: Figi
prizden ¢ikarin!
is kazalarini ve yaralanmalari dnlemek igin
testere bigagini degistirme isleminde is eldi-
veni takin!
Bir eliniz ile testere mili blokajina (5) bastirin
ve diger eliniz ile alyen anahtarini (c) flang

civatasi (31) Uzerine takin. Azami bir tur sonra

testere bigagi blokaji (5) yerine geger.
Simdi biraz daha fazla kuvvet uygulayarak
flang civatasini (31) saat yelkovani yéninde
agin.

Flans civatasini (31) tam olarak sékin ve dis

flangi (32) ¢ikarin.

Testere bigagini (7) i¢ flangdan sékiin ve
asagiya dogru ¢ekerek cikarin.

Flans civatasi (31), dis flans (32) ve i¢ flangi
iyice temizleyin.

Yeni testere bicagini (7) sékme igleminin tersi

yéninde monte edin ve sikin.

Dikkat! Testere dislerinin egikligi yani bicagin

(7) dénme yoéni, makine gévdesi Gzerindeki
ok isareti ile ayni ydnde olmalidir.

Makine ile calismaya baslamadan 6nce ko-
ruma donanimlarinin fonksiyonlarini kontrol
edin.

Dikkat: Her testere bicagdi degistirme
isleminden sonra testere bicaginin dikey ve

serbest sekilde dénlip dénmedigini kontrol
edin.

Dikkat! Testere bicaginin (7) degistiriimesi ve
ayarlanmasi ¢ok itinall bir sekilde yapilacaktir.

6.8 Transport (Sekil 1-3)
Déner tezgahi (17) kilitlemek icin sabitleme
sapini (14) sikin
Kilitteme duzenini agma digmesine (3) basin
makine kafasini (4) asagiya bastirin ve emni-
yet pimi (25) ile kafayi sabitleyin. Testere bu
durumda alt pozisyonda sabitlenmistir.
Makineyi sabit transport sapindan tutarak
tasiyin.
Makineyi tekrar kurmak istediginizde Madde
5.2'de agiklanan galismalar gergeklestirin.

6.9 Lazer isletmesi (Sekil 2)

Calistirma: Lazeri (35) ¢alistirmak igin Lazer
Acik/Kapali salterini (36) ,|“ pozisyonuna dogru
hareket ettirin. Lazer agildiginda kesilecek olan

is pargasi lizerine bir lazer gizgisi 1ginlanir ve bu
¢izgi tam dogru kesim cizgisini gdsterir.
Kapatma: Lazer Agik/Kapali salterini (36) ,0“ po-
zisyonuna dogru hareket ettirin.

6.10 LED lambasi isletmesi (Sekil 2)
Galisma alaninin iyi sekilde aydinlatiimasi igin
oda aydinlatmasina ek olarak LED lambasi
kullanilabilir.

Calistirma: Salter pozisyonu , |

Kapatma: Salter pozisyonu ,,0¢

6.11 Elektrik freni

is glivenligi sebeplerinden dolayi makine, testere
bicagina etki eden bir elektrikli fren sistemi ile
donatilmistir. Bu nedenle kapatma esnasinda hafif
bir koku veya kivilcim olusmasi meydana gelebilir.
Bunun makine fonksiyonu veya testerenin isletme
guvenligine herhangi bir olumsuz etkisi yoktur!

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduglnde
olugabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

45° egik konumda tezgah elemani (12) icinde
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8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Her turli ayar, bakim ve onarim ¢aligmasindan
6nce elektrik kablosunun fisini prizden ¢ikarin.

8.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

8.2 Kémiir fircalar

Asgirn kivileim olustugunda kémdir firgalarin elektri-
kci uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin. Tehlike! Kémur firgalar ancak elektrikgi
uzman personel tarafindan degistiriimelidir.

8.3 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parc¢a yoktur.

8.4 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda aciklanmigtir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arnizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicaklig

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlarn ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yoénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmig elektrikli aletler ayristinlmis olarak toplanacak ve ¢evreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak ¢aligan geri dénisum merkezlerine vermekle yukimitdar. Bunun i¢in kullanilimis cihaz,

ulusal dénisum ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca iISC GmbH firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu uriinimuzde asagida agiklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar™ Koémur firgalan
Sarf malzemesi/Sarf pargalar™ Testere bigag!
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.isc-gmbh.info sayfasina bil-
dirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin asagida agiklanan
sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arzali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegcirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam

dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk

olan aleti Garanti Belgesi Uizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gegerlidir:

1. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hiikimlerine ek olarak musterilerine tanidigi
ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli
kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Gcretsizdir.

2. So6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz yeni alet igin gegerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipl malin telafisi, ilgili anzanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu sec¢im firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci icin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullanilimasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistiriimasi durumunda Garanti
Sdzlesmesi gegerli degildir.

3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (érnegin yanlhs bir sebeke
gerilimine veya akim tiirtine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik ¢alismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri
yUklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igine yabanci madde-
nin girmesi (6rnegdin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi diisme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

4. Garanti suresi 24 aydir ve garanti siiresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya
degistiriimesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin
yeni bir garanti stiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri igin de gegerlidir.

5. Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti www.isc-gmbh.info sayfasina bildirin. Aletin arizasi
garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmig veya yeni bir alet génderile-
cektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti siresi dolan arizalari tcreti kargiliginda memnuniy-
etle onarinz. Bunun igin aleti litfen Servis adresimize génderin.

Asinma, sarf ve eksik pargalar igin bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimindeki garanti
kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af
EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar féljande verensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU
a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice
EU a noriem pre vyrobok

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINACHO
AupekTnea Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si
normelor pentru articolul

GR &nAwvel TV ak6Aoudn cuppdpdwon cUPWVaA He TV
Odnyia EK kat Ta mpdTuTa Yyla To Tpoiov

HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

RS potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

RUS cneaytolmnm yA0CTOBEPSAETCS, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPeKTMBaM 1 Hopmam EC

UKR nporosioLuye Npo 3a3HayeHy HUHYe BiANoBiAHICTb BUPOBY
AVPEKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha BUpi6

MK ja usjaByBa cnepHata Coo6p3HOCT COMacHoO
EY-AvpeKT1BaTa M HOPMUTE 3a apTUKN

TR Uriin ile ilgili AB direktifleri ve normlar geredince asagida
aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Kapp- und Gehrungsséage TE-MS 2112 L (Einhell)

[x] 2006/42/EC

[JAnnex Iv
Notified Body:

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC

[]2006/95/EC Notified Body No.:
[12006/28/EC Reg. No.:
[X] 2004/108/EC ([ |2:(|)2\0l1 4/E\§:_2005/88/EC
nnex
[]2004/22/EC ] Annex VI
1999/5/E Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[11999/5/EC Lo Lon
P= KW;L/@ = cm
D 97/23/EC Notified Body:
[[]90/396/EC_2009/142/EC ] 2004/26/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[x] 2011/65/EU
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Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 60825-1;

EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
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